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Introduction

This is the manual for the Dantherm residential ventilation unit HCC 260 P1. The part num-
ber of this manual is 114345. The manual applies to devices with serial numbers from: 
2210111815865

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, unless they have been given supervision or instructions con-
cerning the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance.
The unit must be earthed via cables with earthing conductor and earthed power supply.

This manual is for both installers and users of the product. Installation and repair of the unit is 
to be carried out by qualified personnel only. It is the responsibility of the installer to read and 
understand this manual prior to initial start-up and setup of the unit. The warranty is limited 
to units that have been installed by trained personnel.
Apart from replacing the air filter and cleaning the outside of the system, any other type of 
maintenance activity must be carried out by persons suitably qualified.

No part of this manual may be reproduced without the prior written permission of Dantherm.

Dantherm reserves the right to make changes and improvements to the product and the 
manual at any time without any obligation to give prior notice. 

This unit is designed to provide a long service life. At the end of its service life, the unit must 
be recycled in accordance with national regulations and with high environmental protection 
considerations.

Overview
Manual

Safety

Target group

Copyright

Recycling

Reservations
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The following abbreviations are used in this manual:

Abbreviation Description

T1 Outside air inlet into the unit

T2 Supply air from the unit into the dwelling

T3 Extract air from the dwelling into the unit

T4 Exhaust air from the unit to the outside

S1 Temperature sensor no 1

S2 Temperature sensor no 2

S3 Temperature sensor no 3

S4 Temperature sensor no 4

Operating mode A Standard operating mode upon delivery, connection diagram and 
further information see fig. 14 on page 16.

Operating mode B Operating mode with inverted fan, connection diagram and further 
information see fig. 15 on page 16.

G4 Standard air filter class (ISO Coarse)

F7 Filter class (ePM1), improved, absorbs finer particles than G4 class 
filters

BP Bypass damper

IP Unique address for Ethernet port

DHCP Automatic assignment of an Ethernet address provided from an exter-
nal network component (if unit is connected to Ethernet)

PC Personel computer running MS Windows

RH Relative humidity

USB Universal serial bus connection – part of almost any computer

LAN The local network is the internal network that may have a wireless 
access.

VOC Volatile organic compounds sensor, measures volatile organic com-
pounds and controls the ventilation level depending on the pollution 
of the air.

PC Tool Device-specific software application for Windows

Abbreviations in
this manual en
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Symbols used in the operating instructions
In these operating instructions, particularly important text passages are highlighted with 
signal words and symbols that are described below.

         DANGER
Indicates a hazard which, if not avoided, will result in death or serious injury.

         WARNING
Indicates a hazard which, if not avoided, could result in death or serious injury.

         CAUTION
Indicates a hazard which, if not avoided, could result in a minor or moderate injury.

  NOTE
Indicates important information (e.g. property damage) but does not indicate hazards.

  INFO
Information marked with this symbol helps you to carry out your tasks quickly and safely.

Potential risk of injuries
This symbol is used to warn you of potential risk of injuries. Follow all safety instructions indi-
cated in the manual next to the warning triangle to avoid potential injury or death.

Electrical voltage 
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of persons due to electrical 
voltage when handling the system.

Protective gloves 
This symbol indicates that it is required to wear protective gloves when performing a specific 
operation.

Protective mask 
This symbol indicates that it is required to wear a protective mask when performing a specific 
operation.

Hazard symbols
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Product description

The residential ventilation unit HCC 260 P1 is designed to provide dwellings with fresh air via 
a heat exchange from the extract air to the supply air. This results in a low energy loss.
The unit is designed for wall mounting or installation underneath a ceiling in dry surround-
ings, with temperatures > 12 °C., e.g. in utility rooms or rooms with similar heating require-
ments.
The air duct connections can be switched electronically, offering the option to direct the con-
nected duct system either to the right or to the left as described on page 16.

1 2 3 4 5 6

10

11

12

151413

8

9

7

Fig. 1: Product overview (without condensation tray)

Item Operating mode A (default) Item Operating mode B

1 Extract air filter ISO Coarse 1 Supply air filter ISO Coarse or ePM1

2 Bypass module 2 Bypass module

3 USB port 3 USB port

4 Control panel 4 Control panel

5 Control board 5 Control board

6 Supply air filter ISO Coarse or ePM1 6 Extract air filter ISO Coarse

7 Extract air – T3 7 Outside air – T1

8 blocked 8 Water drainage spigot

9 Supply air – T2 9 Exhaust air – T4

10 Outside air – T1 10 Extract air – T3

11 Water drainage spigot 11 blocked

12 Exhaust air – T4 12 Supply air – T2

13 Supply air fan 13 Extract air fan

14 Heat exchanger 14 Heat exchanger

15 Extract air fan 15 Supply air fan

General description
Introduction

en
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The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 16.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit

Positioning of the
sensors

This figure indicates the correct placement of the sensors (if available) inside the unit.

3 1

2 4

5 6

Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor
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Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default) Item Operating mode B

1 Outside air sensor T1 1 Extract air sensor T3

2 Supply air sensor T2 2 Exhaust air sensor T4

3 Extract air sensor T3 3 Outside air sensor T1

4 Exhaust air sensor T4 4 Supply air sensor T2

5 Air humidity/VOC sensor 5 -

6 - 6 Air humidity/VOC sensor

Nameplate

Airflows

Positioning of the 
sensors

8

Product description General description



Components description

The individual components included in the HCC 260 P1 unit are described in this section.
Please use the figure on page 7 for reference.

The outer parts of the cabinet are made of zinc-aluminium coated steel. The inner part is one 
moulded polystyrene block. Only the front cover and drip tray need to be removed to insert 
accessories or replace components. The inside of the cabinet is sound- and heat-insulated 
with fire-resistant polystyrene foam. The cabinet of the unit is designed to be installed in 
ambient temperatures of 12 °C to 40 °C.

The counterflow heat exchanger absorbs the thermal energy from the extract air and trans-
fers thermal energy to the supply air.

The supply air fan provides fresh outside air via the heat exchanger to the distribution ducts 
through which the air is distributed to bedrooms, living rooms, children’s rooms, study spa-
ces, etc. The supply air fan is also used to distribute the air. The exhaust air fan extracts stale, 
humid indoor air from kitchens, bathrooms, toilets, utility rooms and other wet rooms in the 
dwelling.

The operation of the heat exchanger is deactivated by the motorised bypass damper. The 
bypass damper is used in warm summer conditions, when colder outside air can be used to 
reduce the indoor temperature if the indoor temperature exceeds a preset upper temperatu-
re limit.

The control unit of the appliance is named PCB. The main PCB electrically connects all electri-
cal and electronic parts and various accessory components.

The unit is equipped with 4 temperature sensors that continuously monitor the temperature 
changes on 4 sides of the heat exchanger, i.e. in outside air, supply air, extract air and exhaust 
air.

The unit is not equipped with an air humidity sensor (RH) as standard. The RH sensor is avai-
lable as an accessory (cf. page 10).
The humidity sensor continuously monitors the relative humidity level of the extract air, and 
adjusts the airflow accordingly. This operation mode is named ”demand mode”. If the device 
is connected to an HRC remote control, the relative humidity level will be indicated on the 
display with 3 level symbols. The operation in demand mode ensures the correct ventilation 
rate with the lowest possible electrical power consumption.

The unit is equipped with two ISO Coarse cassette filters. The filters protect the heat exchan-
ger and improve the indoor climate by removing dust and particles from both airflows.
An ePM1 class filter can be obtained as alternative/accessory. If an ePM1 filter is used, it al-
ways is to be installed in the supply air flow where it also removes very small particles from
the air.

The unit is equipped with 2 water drainage spigots for draining condensate. It is compulsory 
to mount a water hose to the spigots next to T4 to drain off the condensate water to a drain.
Please refer to the connection label on the unit for the correct drainage. The remaining unu-
sed drain must be closed with the supplied cap.

The unit is delivered with a mounting rail.

Cabinet

Heat exchanger

Fans

Bypass damper

Control unit

Temperature 
sensors

Air humidity 
sensor

Filter

Condensate drain

Wall bracket
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Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories 
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional 
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the instructi-
ons supplied with each accessory.

The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming 
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat exchanger.
This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during operation in 
very cold weather conditions.
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit of 
the HCC 260 P1.

To control the HCC 260 P1, Dantherm recommends using a remote control specifically desig-
ned for this unit series.

T3

T2 T1

Fig. 5: Hand-held remote control

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an alter-
native to the hand-held remote control.

Product description: Accessories
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Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the
instructions supplied with each accessory.

Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
of the HCC 260/360.

Hand-held remote
control

To control the HCC 260/360, Dantherm recommends using a remote control specifically
designed for this unit series.

Fig. 5: Hand-held remote control

Wired remote
control (HCP 10/11)

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an
alternative to the hand-held remote control.

Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2
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Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.
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Fig. 7: Accessory control HAC 2

Electric preheating

Hand-held remote 
control

Wired remote 
control (HCP 10/11)

Accessory control 
(HAC 2)
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The HCC 260 P1 can be fitted with VOC sensors (volatile organic compounds) and/or humidity 
sensors (RH %) (see page 9). These sensors provide a continuous quality control of the indoor 
air and adjust the airflow accordingly, which results in sufficient ventilation with the lowest 
possible electrical power consumption.

Fig. 8: Humidity sensor (left) and VOC sensor (right)

Replacement filters in sets of 2 ISO Coarse filters or 1 ISO Coarse filter plus 1 ePM1 filter (pol-
len filter) are available as spare parts.

VOC and humidity 
sensors

Filter

en
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In this section, the operation of the system under special conditions is described. See page 28 
for information on other operating modes.

In cold conditions, when the temperature T1 falls below -4 °C and the exhaust air T4 is <+8 °C, 
icing may be formed due to condensation inside the heat exchanger which will block the air 
duct and eventually destroy the heat exchanger.
To prevent this, the following operating sequence is started:
•	 The speed of the supply air fan decreases by 3 rpm/second until the minimum speed is 

reached.
•	 After 10 seconds at this speed, the supply air fan will stop completely while the exhaust 

air fan continues to run and to supply warmer air into the heat exchanger to remove any 
ice.

•	 Once the temperature T4 is >+8 °C again, the supply air fan resumes operation at the 
lowest speed, then increases its speed by 3 rpm/second until the originally required 
speed is reached again.

•	 If the temperature T4 falls below <+2 °C while the speed is increased, the supply air fan 
decreases its speed again.

•	 If the temperature T1 falls below <= -13 °C for more than 4 minutes and 25 seconds, even 
with the defrost mode activated, the unit will stop operating for 30 minutes and try to 
achieve the previous operating conditions. This dormant mode will be deactivated if an 
electric preheater is used.

The defrost operation creates a negative pressure inside the dwelling, i.e. if the fireplace 
mode is activated and defrosting is required, the unit will stop operating for 4 hours instead. 
Temperature setpoints cannot be changed.
When the defrost mode is activated, the connected remote control indicates dEF on the 
display.
Once the defrost mode has put the unit to the dormant mode, temperature T1 will flash on 
the display.

If the preheater is installed, the unit will electrically heat the incoming outside air, in order 
to increase the temperature of the outside air entering the heat exchanger. This reduces the 
risk of the unit being put into defrost mode and ensures balanced operation for as long as 
possible.
•	 Preheaters can be activated or deactivated by the ”master” in installation mode via the 

wireless remote control.
•	 Preheating is performed in front of the T1 sensor.
•	 If the outside temperature is < -3 °C or the supply air is < 16.5 °C, the preheater will switch 

on with 10 % power.
•	 The power increases or decreases by 10 % every 60 seconds depending on the tempera-

ture T1 or T2.
The temperature setpoints are fixed.

Special operating modes

Defrosting

Preheating 
(with preheater 
accessory)
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Installation

The following should be considered when selecting an appropriate installation site:
1.	 The unit is intended for installation in dry environments at temperature levels >12 °C, e.g. 

in utility rooms or rooms with similar heating requirements.
2.	 The unit can be mounted vertically or horizontally. Before carrying out the installation, 

please ensure that the ceiling or wall structure is able to support the additional weight of 
the unit.

3.	 The direction of the airflow can be switched electronically, offering the option to direct 
the connected duct system either to the right or to the left. For more information on 
alternating operation, see page 16.

4.	 It is compulsory to mount the unit in a way that it is inclined at least 1° towards the drain. 
Provided the ceiling is horizontal, the correct inclination angle can be realised using the 
supplied bracket.

This unit is designed to be used in concealed installations.
Please provide for additional space:
•	 Sufficient space is needed if the unit has to be replaced. This also includes additional 

space for rotating the unit on its bracket or lifting the unit if it is to be mounted under the 
ceiling.

•	 For the installation of an external preheater (accessory) which is mounted from the outsi-
de into the duct system, within the area of the incoming outside air at T1. Please not that 
a minimum distance of 320 mm must be maintained from the unit.

•	 Additional space for checking and testing drain hoses, even if no preheater is installed.
These requirements are also to be observed by the customer service if the unit has to be com-
pletely dismantled due to maintenance purposes. Any warranty claims can only be acknow-
ledged if the aforementioned requirements are fulfilled. See minimum dimensions on page 
13.

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is requi-
red to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for sufficient additional space if an 
electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1 
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space 
is required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly 
inserted into the ceiling.

Installation: General requirements

Space
requirements for
ceiling mounting

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is
required to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for su�cient additional space
if an electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space is
required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly
inserted into the ceiling.
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1 2
Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A

 1122  80  320 

 620 

2 1
Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A

Installation site and 
directing the air 
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General requirements for the installation site
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Installation: General requirements

Space
requirements for
ceiling mounting

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is
required to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for su�cient additional space
if an electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space is
required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly
inserted into the ceiling.
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Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A
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Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B

If the unit is to be mounted on the wall, T1 and T4 (cold ducts) must always be located at the 
bottom of the unit. If the unit is equipped with an additional preheater, please also provide 
for sufficient space (1) for the preheater:

Installation: General requirements
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Space requirement
for wall mounting

If the unit is to be mounted on the wall, T1 and T4 (cold ducts) must always be located at the
bottom of the unit. If the unit is equipped with an additional preheater, please also provide
for su�cient space (1) for the preheater:
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1

Fig. 11: Space requirement for the preheater for wall mounting
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Fig. 11: Space requirement for the preheater for wall mounting

Space requirement 
for wall mounting
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Installation options

The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flexi-
ble cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide range 
of installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable for the 
demands on site.

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not 
routed into the floor drain, but ends above it.

Installation: Installation options

Installation options
The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flexible
cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide range of
installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable for the
demands on site.

Vertical or
horizontal

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not
routed into the floor drain, but ends above it.

1

Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to
conveniently lay and connect the cables.

1

2

3

Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

  NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to 
support the weight of the unit.
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to con-
veniently lay and connect the cables.

Installation: Installation options
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Installation options
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ible cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide
range of installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable
for the demands on site.

Vertical or 
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For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not
routed into the floor drain, but ends above it.
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Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose
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Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to con-
veniently lay and connect the cables.
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Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Fig. 13: Cable routing options
1.	 Cable routing option 1
2.	 Cable routing option 2
3.	 Cable routing option 3

Vertical or
horizontal 

Cable routing

en
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The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side.
Operating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B 
section to switch to operating mode B).

Installation: Installation options

Selection of the 
operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Installation: Installation options
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operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the infor-
mation on the label to connect the water drain properly.
1.	 Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Installation: Installation options

Selection of the 
operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Fig. 16: Opening the cover

Selection of the 
operating mode

Changing to 
operating mode B
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2.	 There is a switch on the main PCB. By default, operating mode A is set as depicted in the 
figure. Slide the switch to the right to select operating mode B. Close the cover again.

A B

Fig. 17: Switch for operating mode A/B

3.	 Change the condensate drain and plug as indicated. For a detailed description of the 
installation of the condensation drain hose, see page 21.

1 2

Fig. 18: Positioning condensate drain/plug in operating mode B

1 Condensate drain 2 Plug

4.	 To change the RH sensors, open the side panel and look for the ”A” and ”B” markings.

1 2

Fig. 19: Positioning of the humidity sensor

1 Attaching the humidity sensor when 
using operating mode A

2 Attaching the humidity sensor when 
using operating mode B

5.	 Change the filter (ONLY if the optional pollen filter ePM1 is used for the supply air). For 
information on the correct positioning of the ePM1 filter for operating mode A/B, please 
refer to the table on page 7.

Fig. 20: Positioning of the filters
6.	 Attach a new B label and a calibration label on the unit.
7.	 Connect the air duct as indicated on the label and described on page 20.
8.	 Calibrate the unit as described on page 25.

en
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Assembly
The enclosed bracket can and should be used for both wall and ceiling installation. Using the 
bracket will automatically tilt the unit by 1 into the direction of the condensate drain when 
the unit is mounted under the ceiling or on the wall.

Fig. 21: Mounting the bracket for ceiling mounting (left) and wall mounting (right)

Please proceed as follows to mount the unit vertically on a wall:
1.	 Drill two holes for the bracket that meet the dimensional requirements indicated in secti-

on General location requirements.
2.	 Mount the bracket with the appropriate screws.
3.	 Lift the unit onto the bracket.
4.	 Drill two holes into the lower mounting bracket and insert the appropriate screws.
5.	 Connect the air ducts according to the figure in the chapter Installation options.
Important: The outside air ducts T1 and T4 must ALWAYS be routed to the duct connections 
at the bottom of the unit.
6.	 Connect the hose of the condensate drain.

Fig. 22: Wall mounting

Multi-purpose 
mounting bracket

Wall mounting
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 Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:
1.	 The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the 

supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and at-
tach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose moun-
ting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will allow you 
to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).

Installation: Assembly

en

Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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m
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m
m

320 mm

Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting

2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.

8 
m
m

4 
m
m

3 
m
m

Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.

23

Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting
2.	 Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the 

bracket.

Installation: Assembly
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Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting

2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket
3.	 Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.
4.	 Connect the air ducts and the drain hose.

Ceiling mounting en
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Connect the air ducts (specifications in accordance with local regulations). Use connections 
with spigots only.
Warning: NEVER screw duct spigots directly into the sheet metal of the unit.

Fig. 25: Correct connection of the air ducts
Insulate the air ducts in accordance with local requirements, taking into account the ambient 
temperature of the installation.

Make sure that all air ducts are fastened well and secured and ALWAYS securely connected to 
the ceiling or wall bracket (1).

1

Fig. 26: Securing the air ducts

Connecting the 
duct system

Securing the air 
ducts
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 It is essential to connect a condensation drain hose to the unit, as the air humidity from the 
extract air condenses inside the heat exchanger.
The condensate is harmful to the environment if it is not handled properly. Therefore, a 
suitable condensate drain hose must be connected that is both flexible and able to withstand 
constant bending. We recommend using a steel reinforced spiral hose.
The condensation drain hose is installed with a steady inclination of at least 10 per mille (1 
cm/metre).

Fig. 27: Correct installation of the drain hose with a steady incline, incorrect above, correct 
below

After the hose has been laid down towards a drain, a siphon must be formed. This prevents 
the air from escaping from the hose. Mount the condensation drain hose in a way that either 
a circle or an S is formed, leaving at least 100 mm of barrier height (as depicted). Fill the sip-
hon/loop with min. 0.5 l of water.
If the hose is routed in different ambient temperature conditions, please make sure that the 
water hose is protected against frost.

10
0 

m
m

10
0 

m
m

Fig. 28: Siphon at the drain hose

Condensate drain –
General

Condensate drain –
Installation

en
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Connecting additional equipment

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket 

before opening the unit!
•	 Connecting additional equipment is to be carried out by qualified personnel only.

The integrated control unit offers various options to connect additional external equipment.
To access the control unit, please open the cover of the unit’s circuit board (1) by turning the 
circuit board completely.

1
Fig. 29: Opening the cover of the circuit board

1 2 3 4

Fig. 30: External connections on the circuit board

Item Connection Description

1 Ethernet LAN port to establish a connection to a wireless router to maintain 
the functionality of the BMS system and the smartphone app.

2 MODBUS Modbus connection for a hardware accessory module (HAC or HCP 
11)

3 Antenna Wireless connection point for the integrated remote control.

4 Digital input External digital input for selecting specific operations. Parameters 
can be set in PC Tool.

Access to the
connections

Options for 
external 
connections
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 Pull the cable through the sheet metal next to the 230 V AC input. You can choose the right 
or left side. More information can be found on page 15.
Push the cable through between the sheet metal and the EPS insulation.

Fig. 31: Cable routing inside the unit

Connect the unit to the LAN network using a standard Ethernet cable with an RJ45 connector.
If you use a cable that has not been prefabricated, you must first install the cable in the dwel-
ling as required and attach the RJ45 connector. Follow the instructions for Ethernet wiring 
that can be found in T568B. These assembly instructions can be found on the internet on 
Wikipedia.
If the unit is connected to the same network, the unit can be accessed via the smartphone 
app (iOS and Android).

Assignment status
IP address

Description

Dynamic IP address If the unit is connected to a router with a built-in DHCP server, the 
router gets the IP address once the unit is put into operation.

Static IP address You can use PC Tool to assign a static IP address to the unit. This 
is required, for example, to perform checks on the unit via the 
smartphone app if the unit is outside the LAN range. To do so, it is 
necessary to set up the WAN address of the dwelling and to assign 
a connection at the router.

The MODBUS RTU connection is used for communication between the unit (UVC-PCB) and 
the Dantherm accessory control unit (HAC, FPC or HCP11).
This interface is connected via RS485.
Note!
The external Building Management System (BMS) cannot be connected neither as Mod-
bus RTU via the RS485 port nor via the Dantherm accessories (HAC, FPC or HCP11).
Modbus TCP/IP
The control units of the Dantherm ventilation units are suited to use the Modbus communi-
cation protocol TCP /IP via the Ethernet port. This is used for Building Management Systems 
(BMS) or for communicating with smartphone apps.

An external antenna can be connected at this point to obtain an increased coverage.

Cable installation

LAN connection

MODBUS

Antenna

en
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The unit is equipped with 2 override inputs, also named digital inputs. These inputs can be 
used to select a different fan speed or to activate alarms.
By default, the digital inputs are set as follows:
•	 Digital input 1: fan stage 2
•	 Digital input 2: fan stage 4
Functional principle (see example in figure):
•	 Switch DI1 between pins 2 and 4 will activate input 1
•	 Switch DI2 between pins 3 and 4 will activate input 2
The digital input can be used as follows:
•	 Fan stages from 0 – 4
•	 Safety shutdown
•	 Water level sensor
•	 Boost for kitchen hood
•	 Further options

DIG IN

1: 12VDC
2: Dig. in 1
3: Dig. in 2
4: GND

1

 

2

 

3

 

4

DI2

Fig. 32: Digital input
Important information and settings in PC Tool can be found in the ”External Control” menu 
item.

Digital input
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Initial start-up and calibration

The unit must be calibrated after the installation to adapt it to any specific air duct system.
To do so, connect a computer with MS Windows operating system to the USB port, which is 
hidden under a black rubber cover on the front panel, and start the PC Tool software specific 
to this type of unit.

The unit is equipped with a Schuko plug (230 V). Never cut this connector off. The unit must 
be easy to disconnect from the mains, as it must be rebooted when updating the firmware, 
and the mains plug must be unplugged when connecting additional connections.
Connect the plug to a 230 V safety socket.

Remove the black rubber cover on the USB port and connect the unit to your PC using the 
USB cable provided.

  NOTICE
Risk of damages caused by humidity!
If the volume of the supply air flow is greater than the volume of the extract air flow, humid 
air is introduced into the dwelling. This can cause damage to the dwelling if the vapour barri-
er is not 100 % airtight.
•	 When adjusting the airflow of the unit it is important to ensure that the extract air flow is 

5–10 % greater than the supply air flow.

Proceed as follows to carry out the calibration:
1.	 Make sure the unit is in the correct operating mode (A or B) according to the air duct 

connection, and make sure that the correct label is attached to the unit. More informati-
on can be found on page 16.

2.	 The pressure drop that is generated inside the heat exchanger is required for a desired 
volume flow. These values will be indicated in the airflow chart on the front cover of the 
unit.

Installation: Initial start-up and calibration

en

Initial start-up and calibration
The unit must be calibrated after the installation to adapt it to any specific air duct system.
To do so, connect a computer with MS Windows operating system to the USB port, which is
hidden under a black rubber cover on the front panel, and start the PC tool software specific
to this type of unit.

Power supply con-
nection

The unit is equipped with a Schuko plug (230 V). Never cut this connector off. The unit must
be easy to disconnect from the mains, as it must be rebooted when updating the firmware,
and the mains plug must be unplugged when connecting additional connections. 
Connect the plug to a 230 V safety socket.

USB connection Remove the black rubber cover on the USB port and connect the unit to your PC using the
USB cable provided.

Calibration NOTICE
Risk of damages caused by humidity!
If the volume of the supply air flow is greater than the volume of the extract air flow, humid
air is introduced into the dwelling. This can cause damage to the dwelling if the vapour bar-
rier is not 100 % airtight.

• When adjusting the airflow of the unit it is important to ensure that the extract air flow
is 5–10 % greater than the supply air flow.

Proceed as follows to carry out the calibration:

1. Make sure the unit is in the correct operating mode (A or B) according to the air duct
connection, and make sure that the correct label is attached to the unit. More informa-
tion can be found on page 16.

2. The pressure drop that is generated inside the heat exchanger is required for a desired
volume flow. These values will be indicated in the airflow chart on the front cover of the
unit.
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Fig. 33: Airflow chart, X-axis: desired volume flow, Y-axis: required pressure drop inside the heat
exchanger

25

Fig. 33: Airflow chart, X-axis: desired volume flow, Y-axis: required pressure drop inside the 
heat exchanger

Power supply 
connection

USB connection

Calibration
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3.	 Connect the measuring device for determining the ΔPa value via the extract air duct (as 
depicted). The example given is based on a unit configuration in operating mode A.

Fig. 34: Pressure measurement P3–P4
4.	 Adjust the speed of the extract air fan according to the instructions given in the PC tool 

on your computer. The aim is to adjust the fan until the ΔPa measuring device shows the 
value of the pressure drop that has been read from the display in step 2. 5 to 10 % from 
this value can be subtracted to create a low negative pressure inside the dwelling.

5.	 Connect the measuring device for determining the ΔPa value via the supply air duct (as 
depicted). The indicated example is based on a unit configuration in operating mode A. 
Use a ball pump needle (1) and pierce it completely through the rubber cover. When you 
pull out the needle again, the hole will be closed again with the rubber cover.

1

Fig. 35: Pressure measurement P1–P2

6.	 Adjust the speed of the supply air fan according to the instructions given in PC Tool on 
your computer. The aim is to adjust the fan until the ΔPa measuring device shows the 
value of the pressure drop that has been read from the display in step 2.

7.	 Disconnect both the ΔPa measuring device and the computer. Adjust the valves in each 
room to ensure that the desired amount of air can be supplied in each room. 
Check the nominal airflow rates according to the previous instructions in this procedure, 
as significant changes (in adjusting) will affect the nominal airflow rates.
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  INFO
Observe the following:
•	 The required airflow for each room must comply with the national standards for ventilati-

on and/or building regulations.
•	 Major adjustments to the valves may greatly affect the main airflow. For this reason, 

check the main airflows and adjust them if necessary. In order to ensure reliable opera-
tion and to establish the conditions for mass balancing within the system, the volume 
of the final total extract air flow achieved during calibration must be at least 5 % greater 
than the volume of the total supply air flow achieved.

en
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Operation

         DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside 
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling 
and can endanger your life.
•	 Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and 

make sure that the exhaust gases can escape easily.
•	 Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the cen-
tre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate the 
fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating mode.

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function

1 Bypass button press briefly:
activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is 
not triggered)
LED: 
orange: check filter
red: error alarm (see 38)

Overview

Control panel
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  NOTICE
Risk of water damage!
In case of heavy condensation, water can leak out of the air duct system which can lead to 
water damage.
•	 Never switch off the ventilation unit to save energy. Leave the unit switched on conti-

nuously to prevent the formation of condensate.

The unit comes with three standard operating modes:
•	 Manual operation
•	 Automatic operation (according to week program)
•	 Demand-controlled operation
Decide which of the three standard operating modes you want your unit to run in and adjust
the settings as desired using the Dantherm PC Tool, the Dantherm ResidentialApp or
the HRC4 remote control. Note, however, that mandatory minimum values for air exchange
may apply.

Controlling the fan speed manually. In manual mode, the ventilation unit operates at the 
selected fan speed until it is changed manually.
Briefly pressing the fan speed button activates the manual mode. The fan speed is increased 
by one level (stage 0–4) each time the button is actuated. After stage 4, the fan speed starts 
again at stage 0. The stage of the fan speed is indicated by the fan speed level indication on 
the control panel.

  INFORMATION
If the unit runs at stage 4 (fan boost) or stage 0 (off) in manual mode, it will automatically 
switch to stage 3 (nominal mode) after four hours.

Stage 0 of the fan speed can be locked using PC Tool. If stage 0 is locked, the fan speed jumps 
to stage 1 after stage 4.
When the manual mode is activated, this will be indicated by continuous illumination of the 
respective LED.

When automatic operation is activated, the unit will automatically adjust the fan speed to a 
preset week program.
You can activate the week program from the unit’s control panel, but you cannot select it.
Selecting one of the 11 week programs (10 preset programs + one customisable program in 
PC Tool) can only be achieved via the Dantherm app, the HRC4 remote control or PC Tool. For 
more information on the weekly programmes, please refer to the chapter Week programs of 
the time switch.
Briefly pressing the Week/Auto button activates automatic operation. When a week program 
is activated, this will be indicated by continuous illumination of the respective LED.

Activate demand-controlled operation if you want to control the quality of the room air 
automatically. In this mode, the measured values of the VOC, RH and/or CO2 sensors are used 
to control the quality of the room air. Therefore, the respective sensors must be connected for 
demand-controlled operation. The CO2 sensor can only be connected via an installed Acces-
sory Controller (HAC).
Pressing and holding (five seconds) the Week/Auto button activates demand-controlled 
operation.
When demand-controlled operation is activated, this will be indicated by the corresponding 
LED flashing slowly.

Standard operating modes

Manual operation

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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With the exception of the automatic bypass function, the temporary operating modes are 
activated manually and temporarily override the settings of the selected main mode. The 
temporary operating modes are stopped automatically by a timer or if certain conditions are 
not met, but can also be deactivated manually (with the exception of the automatic bypass 
function).

In bypass mode, the bypass damper is opened, which will guide the airflow around the heat 
exchanger. The outside air is thus guided into the dwelling without heat recovery. The bypass 
mode can be activated in two ways:
•	 Automatic bypass function
•	 Manual bypass function

When using the automatic bypass function, the bypass damper is automatically opened/clo-
sed when the conditions for automatic bypass are met.
You can change the setpoints for the minimum outdoor temperature (Tmin, default setting: 
15 °C) and max. indoor temperature (Tmax, default setting: 24 °C) via PC Tool or the Dantherm 
HRC4 remote control.
If the conditions for automatic bypass are met, the open status of the damper is indicated by 
the continuous illumination of the corresponding LED.
Conditions for activating the automatic bypass function:
•	 The outdoor temperature is at least 2 °C below the extract air temperature
•	 AND the outdoor temperature is above the setpoint (Tmin)
•	 AND the extract air temperature is above the setpoint (Tmax).
If one of the following conditions is met, the bypass is deactivated:
•	 The outdoor temperature is above the extract air temperature.
•	 The outdoor temperature is at least 2 °C below the setpoint (Tmin).
•	 The extract air temperature is at least 1 °C below the setpoint (Tmax).

In summer mode, the supply air fan is stopped so that only the extract air fan is operating. In 
this case, the fresh air supply is ensured by opening windows, doors, etc.

  NOTICE
Waste of energy!
If the settings for the bypass temperature are too low, there is a risk that the unit will open the 
bypass while the central heating inside the dwelling is active.

If bypass/cooling is desired and the automatic bypass function is not activated, the bypass 
can be activated manually.
The bypass is opened once the conditions for manual bypass are met within the set time peri-
od (default setting: six hours). The time period can be changed by means of PC Tool.
Briefly pressing the bypass button activates/deactivates the manual bypass mode.
An active bypass mode (open damper) is indicated by the continuous illumination of the 
corresponding LED.
Note: If the bypass mode is activated but the conditions for the open bypass damper are not 
met, the activated bypass mode is not indicated by the LED.
Conditions that must be met to activate the automatic bypass function:
•	 The outdoor temperature is at least 2 °C below the extract air temperature
•	 AND the outdoor temperature is above 9 °C

Temporary operating modes (override)

Bypass mode
(cooling)

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)

28

30

Operation Temporary operating modes (override)



In summer mode, the supply air fan is stopped so that only the extract air fan is operating. In 
this case, the fresh air supply is ensured by opening windows, doors, etc.

  INFORMATION
The summer mode is automatically deactivated once the outdoor temperature drops 
below 14 °C.

Pressing and holding the bypass button for five seconds will activate/deactivate the summer 
mode.
When the summer mode is activated, this will be indicated by the corresponding LED flas-
hing.

The fireplace mode can be activated when you light a fire in the fireplace. The unit will then 
generate excess pressure for seven minutes to prevent the formation of smoke in the living 
room. If the fireplace mode is not deactivated manually, it switches off automatically after 
seven minutes.

  INFORMATION
The fireplace mode is only activated once the supply air temperature is above 9 °C.

Pressing and holding the fan speed button for five seconds will activate/deactivate the fire-
place mode.
When the fireplace mode is activated, this will be indicated by one of the three fan speed 
LEDs flashing.

Summer mode
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 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)

28

Fireplace mode

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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User rights
This unit is designed for hidden installation. For this reason, user intervention can only be 
performed via external devices, i.e. either by a wireless remote control or a smartphone app.
Please refer to the respective manual for these accessories for the relevant instructions.
Users can obtain PC Tool from their local retailer and carry out the specified functions. PC Tool 
offers more extensive options for installers. To use these options, installers need a password 
that is not assigned to users. The following table indicates all the functions that are available 
via the specified interfaces.

Function Unit Wired 
remote
control

Hand-
held
remote
control

Smart-
phone

PC Tool

Basic operation HCP 
10

HCP 
11

Selection of the basic operating mode 
(manual, week program and de-
mand-controlled, provided the respective 
sensor is available)

User User User User

Selection of fan speed 1–4 in manual fan 
mode

User User User -

Selection of summer mode User User User User

Selection of fireplace mode User User User User

Activation of absence mode - User - -

Activation of night mode - User User -

Setting the start and stop time of night 
mode

User User -

Base values

Indication of the current operating mode User User User User

Indication of the current fan speed User User User User

Indication whether summer mode is 
active or not

User User User User

Indication of temperatures T1–T4 - User User User

Indication of the temperature T5, with 
activated wireless remote control

- User User User

Speed display of the supply air and extra-
ct air fan speed

- Installer - Installer

Filters

Filter contamination – three-stage display - User User User

Acoustic filter alarm Yes - User User

Resetting the filter timer after expiry - User User

Resetting the filter timer before expiry - User User

Indication of the remaining filter time in 
days

- - - User User

Alarms

Acoustic alarm signal Yes - User User

Error indication in real time - User User User

Indication of specific error codes User User User User

Indication of historical error logs with 
time stamps

- - - User
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Function Unit Wired 
remote
control

Hand-
held
remote
control

Smart-
phone

PC Tool

Time and Date

Indication and setting of time/date - User User User

Selection of week program no. - User User User

Individual settings for week program 11 - - - User

Indication of the operating time counter - - - User

Indication of date of installation - - - User

Manual calibration of nominal speed

PC Tool instructions Installer - - Installer

Network

Enable DHCP - - - User

Assigning a fixed TCP/IP network address 
(or automatic use of DHCP)

- - - User

Software versions

Indication of the main PCB’s software 
version

- Installer - User

Indication of the software version of the 
wireless remote control

- Installer - -

Indication of the software version of the 
smartphone app

- - User -

Indication of the software version of the 
PC Tool

- - - User

Indication of the HAC software version - Installer - -

Forced test run of internal preheater and bypass

Started from PC Tool - - - Installer

External override

Function setting for digital input - - - Installer

Unit type configuration

Indication of unit type - - - User

Selection of unit type - - - Installer

Serial number indication and setting - - - Installer

Unit name setting - - - Installer

Indication of the device name - - User Installer

Indication of A/B function switch position - - - User

Dwelling settings

Type selection private/business –
(when using business, deactivate stage 0)

- - - Installer

Selection of building isolation - - - Installer

Selection whether a fireplace is available
(defrost under pressure not allowed)

- - - Installer

en

33

Operation User rights



Maintenance and troubleshooting

To ensure that the unit always meets the technical requirements, preventive maintenance 
activities have to be carried out at specified intervals. This can prevent breakdowns and ineffi-
cient operation and maximise the service life of the unit, i.e. to 10 years or more.
It is particularly important to note that maintenance intervals for filters can vary depending 
on the specific environment. Moving parts are subject to wear and tear and need to be repla-
ced when they are worn out, depending on their specific environment.
The factory warranty is only valid if preventive maintenance activities have been carried out 
and documented. This documentation can be in form of a written maintenance protocol.

The following parts require preventive maintenance:

Maintenance interval Task To be carried out by:

every 6 months Filter check. Replace if required User

annually Filter replacement User

External condensate drain Trained technician

every 2 years Heat exchanger Trained technician

Fans Trained technician

Condensation tray/internal drain Trained technician

Internal air ducts Trained technician

Check or replace the filter when the filter alarm sound is emitted and the LED flashes on the 
remote control. Always reset the filter timer to zero after having replaced the filters. See the 
remote control manual for more information.
The filter intervals can be adjusted to the degree of pollution in the dwelling and the fine dust 
content in the outside air. Find out more on page 32. However, filters must be checked at least 
once every six months. Dantherm always recommends replacing the filter at least once a year.
When checking the filters, also clean the outside of the unit around the filter openings with a 
damp cloth. This is how to provide hygienic operating conditions.
The filters are located behind the small flaps on the front panel. After replacing the filter(s), 
you can reset the filter alarm by pressing the filter reset button (1) for 5 seconds.

1

Fig. 37: Filter and filter reset button

General maintenance instructions

Scope of 
maintenance

Replacing the 
filter(s) (annually)

Annual maintenance activities
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 The drain and water hose must be checked annually.
Check whether the condensation drain hose is properly attached to the unit and that the sip-
hon is filled with water. Check the water hose for kinks and for a minimum inclination of 1 % 
from the unit towards the drain. If the water hose is routed in different ambient temperature 
conditions, please make sure that the hose is protected against frost.

         DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.
•	 Switch off the power supply before working on the unit!
•	 Make sure that all work is completed and the front cover plate is fully mounted before 

switching the power supply back on.

  NOTICE
Damage to the unit!
Incorrect maintenance activities carried out on the fans can damage the unit.
•	 Only trained and certified technicians are allowed to carry out maintenance activities on 

the fans! Users are only allowed to replace filters.

Please proceed as follows to clean the unit:
1.	 Disconnect the unit from the mains connection (230 V AC).
2.	 Disassemble the screws and remove the cover.

Fig. 38: Removing the cover

Drain and 
condensation drain 
hose (annually)

Cleaning the interior of the unit

Opening the unit
(every 2 years)
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1.	  Remove the drain hose and turn all the depicted locks by 90°.

Fig. 39: Opening the locks
2.	 Remove the condensation tray. Note that the condensation tray may contain small 

amounts of water when mounted on the ceiling.

Fig. 40: Removing the condensation tray
3.	 Make sure that the condensate drain in the condensation tray is not clogged.
4.	 Clean the condensation tray with soapy water and a brush or cloth.

  NOTICE
When cleaning the fan blades, make sure that the metallic balancing weights attached 
to the fan blades are not removed or displaced.

1.	 Clean the fan blades with compressed air or a brush. Each blade must be cleaned in a 
way that the fan remains balanced. Turn the fans carefully and pay attention to bearing 
noises. If you notice any bearing noises, the fan is worn out and must be replaced.

Fig. 41: Removing and cleaning the fans

Clean 
condensation
tray and 
condensation
drain
(every 2 years)

Cleaning the fan
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1.	 Check the heat exchanger for dust and dirt. Clean all four inlets of the heat exchanger 
with a soft brush and a vacuum cleaner. In special circumstances (e.g. if there are signs of 
accumulated, dirty condensate in the heat exchanger), the heat exchanger may need to 
be removed from the unit and cleaned with soapy water.  
To do so, turn the four locks and remove the heat exchanger.

Fig. 42: Removing and cleaning the heat exchanger

1.	 Mount the parts that were previously removed: heat exchanger, fans, condensate tray 
and unit cover.

2.	 Check whether a condensate drain is connected and ensure that the opposite spigot of 
the condensation tray is closed.

Cleaning the heat 
exchanger

Completion of the 
work
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Troubleshooting

In this section you will get to know how to detect and correct possible operating errors.
Dantherm strongly recommends to connect a remote control to the unit for operation in 
order to perform proper troubleshooting.

Occurring errors are indicated in various ways:

Component Signal

Ventilation unit Acoustic signal from the main PCB. Connect a remote control or PC 
Tool to indicate the specific error.
LED for filter reset

Hand-held remote 
control

Audible signal and indication of a specific error code.

Wired remote con-
trol (HCP 10/11)

Acoustic buzzer signal and flashing LED.
The number of flashes corresponds to an error code, followed by a 5 
second break.
See error list.

PC Tool Indication of the error number as well as the option to indicate a log 
of specific operations covering a longer period of time.

Smartphone APP Indication of a specific error code.

How to read the error list:

Column Description Code Meaning

A Number of flashes in the display (wired control) - -

B LED for filter reset on the ventilation unit Y yellow LED flashes

R red LED flashes

C Acoustic signals 0 no acoustic signals

1 one acoustic signal/
hour

2 one acoustic signal/
sec

Error 
code

Error number indicated on the display of the 
hand-held remote control, the smartphone app 
or in PC Tool

- E.g., ”E12” stands for 
error number 12.

Error signals

Error list

38

Maintenance and troubleshooting Troubleshooting



After any inspection or repair carried out due to potential errors, the unit can be reset by 
disconnecting the unit from the 230 V AC supply and then reconnecting it. This way, the 
control unit is reset. The unit will resume normal operation and also starts a new search for 
potential errors.
This process may take up to 15 minutes.
For a full description, see the list below:

A B C Error code Fault Potential cause Action required Reset

- Y 1 - Filter alarm Filter time period 
expired

Dismantle the 
filter(s) and check 
for dirt Replace the 
filter(s) and reset 
alarm

Reset alarm and re-
set filter(s) by pres-
sing and holding 
the alarm button 
for 5 seconds
Press and hold the 
centre button on 
the wireless remote
control for 10 
seconds
The same procedu-
re can be perfor-
med to reset the fil-
ter before resetting 
the alarm.

Filters are not soiled, 
the filter time period 
is therefore too short

Extend the filter 
timer period

Filters are soiled Replace the filter(s) 
and reset alarm

Filters are very soiled, 
filter time period is 
too long

Replace the filter(s) 
and reset alarm
Reduce filter timer 
period

1 R 1 E1 Exhaust air fan
No speed feedback 
(tachometer) from 
the exhaust air fan

Exhaust air fan power 
cable is not conne-
cted

Connect exhaust air 
fan power cable

Manual reset 
by pressing the 
alarm button or by 
switching the unit 
off/on

Control cable of 
exhaust air fan is not 
connected

Connect control 
cable of exhaust air 
fan

Exhaust air fan is not 
functioning

Replace exhaust air 
fan

Exhaust air fan does 
not run at the desi-
red speed

Fan speed setpoint is 
too high

Decrease fan speed 
setpoint

Automatic reset af-
ter 140 seconds but 
alarm will reappear 
if problem persists

Fan is defective Replace fan

2 R 1 E2 Supply Fan
No speed feedback 
(tachometer) from 
the supply air fan

Supply air fan power 
cable is not conne-
cted

Connect supply air 
fan power cable

Manual reset 
by pressing the 
alarm button or by 
switching the unit 
off/on

Control cable of 
supply air fan is not 
connected

Connect control 
cable of supply air 
fan

Supply air fan is not 
functioning

Replace supply air 
fan

Supply air fan does 
not run at the desi-
red speed

Fan speed setpoint is 
too high

Decrease fan speed 
setpoint

Automatic reset af-
ter 140 seconds but 
alarm will reappear 
if problem persists

Fan is defective Replace fan

Resetting errors en
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

3 R 0 E3 Bypass damper 
does not close as 
expected

Switch position A: 
bypass is closed, but 
supply air temperature 
is lower than expected
Switch position B: 
bypass is closed, but 
exhaust air temperature 
is higher than expected

Check whether bypass is acti-
vated in PC Tool

Automatic 
reset when 
efficiency 
is high 
enough for 
30 seconds

Check if bypass is blocked

Check mechanical connection 
between bypass actuator and 
bypass valve

Check electrical connection bet-
ween control unit and bypass

Check control unit output

Bypass damper
Reduced heat re-
covery due to low 
extract airflow

Extract air filter soiled Changing the filter Automatic 
reset when 
efficiency 
is high 
enough for 
30 seconds

Poor adjustment of the 
airflows

Adjust the system

A bathroom extract air 
fan creates a negative 
pressure in the dwelling

Remove the extract air fan from 
the bathroom and connect the 
extract air from the bathroom to 
the ventilation system instead

A kitchen extract air 
fan is creating negati-
ve pressure inside the 
dwelling

Provide heated fresh air for the 
extraction hood. If this cannot 
be achieved, open a window/
door while the extraction hood is 
running

A stove fan creates ne-
gative pressure inside 
the dwelling

Contact the fireplace/stove sup-
plier to take safety precautions

bypass is closed, 
but
supply air tempe-
rature is lower than 
expected
Airflows are not 
balanced. There is 
much more extract 
air than supply air

Supply air filter is soiled Changing the filter

Poor adjustment of the 
airflows

Adjust the system

4 R 1 E4 Extract air tempe-
rature sensor (T1)
Control board mea-
sures that tempera-
ture sensor is open 
or shortcircuited

Temperature sensors
are not mounted cor-
rectly

Mount temperature sensor(s) 
correctly

Automatic 
reset if the 
temperatu-
re is within 
the normal 
range for 
30 seconds

Resistance in one of the 
temperature sensors is 
too low or too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempera-
ture sensor is OK

Replace control board

5 R 1 E5 Supply air tempe-
rature sensor (T2)
Control board mea-
sures that tempera-
ture sensor is open 
or shortcircuited

Temperature sensors 
are not mounted cor-
rectly

Mount temperature sensor(s) 
correctly

Automatic 
reset if the 
temperatu-
re is within 
the normal 
range for 
30 seconds

Resistance in one of the 
temperature sensors is 
too low or too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempera-
ture sensor is OK

Replace control board
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

6 R 1 E6 Extract air tempera-
ture sensor (T3)
Control board mea-
sures that tempera-
ture sensor is open or 
shortcircuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset 
if the tempera-
ture is within 
the normal 
range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempe-
rature sensor is OK

Replace control board

7 R 1 E7 Exhaust air tempe-
rature
sensor (T4)
Control board
measures that
temperature sensor
is open or short-
circuited

Temperature sensors 
are not mounted 
correctly

Mount temperature 
sensor(s) correctly

Automatic reset 
if the tempera-
ture is within 
the normal 
range for 30 
seconds

Resistance in one 
of the temperature 
sensors is too low or 
too high

Replace temperature sensor

Resistance in tempe-
rature sensor is OK

Replace control board

8 - 0 E8 Room air temperatu-
re sensor (T5)

Only indicated on wireless remote control Automatic reset

9 - - E9 Not used

10 R 0 E10 Outside air tempera-
ture < -13 °C

- - Automatic 
restart after 30 
minutes

11 R 0 E11 Supply air tempera-
ture < +5 °C
Reduced heat 
recovery due to low 
extract air tempera-
ture

Low temperatures 
from unheated rooms

Ensure that all ventilated 
rooms are heated
Alternatively, close the air 
vents to rooms that are not 
heated

Manual reset 
by pressing the 
alarm button 
or by switching 
the unit off/on
Firmware 
version 3.22 
and later also 
offer automatic 
restart after 10 
minutes

Poorly insulated 
ducts in cold environ-
ments

Improve the insulation of 
ducts

Reduced heat 
recovery due to low 
extract airflow

Extract air filter soiled Changing the filter

Poor adjustment of 
the airflows

Adjust the system

A bathroom extract 
air fan creates a ne-
gative pressure in the 
dwelling

Remove the extract air fan 
from the bathroom and 
connect the extract air from 
the bathroom to the ventila-
tion system instead

A kitchen extract air 
fan is creating negati-
ve pressure inside the
dwelling

Provide heated fresh air for 
the extraction hood. If this 
cannot be achieved, open 
a window/door while the 
extraction hood is running

A stove fan creates 
negative pressure 
inside the dwelling

Contact the fireplace/sto-
ve supplier to take safety 
precautions

en
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

12 R 2 E12 Overheating
One of the 
internal sensors 
measures a 
temperature of 
> 70 °C.

Overtemperature 
caused by fire inside 
or outside the ventila-
tion unit

Check ventilation unit and 
surroundings for fire

The alarm indicator 
can be reset by 
pressing the alarm 
button or by swit-
ching the unit off/
on. However, the 
unit cannot be star-
ted until the causes 
of the alarm have 
been eliminated

Overtemperature due 
to combination with a
preheater or post-he-
ater and insufficient 
airflow

Check ventilation unit and 
surroundings for fire

Check which sensor is mea-
suring a high temperature.
Check whether the airflow 
is blocked and the filters are 
soiled.
If necessary, increase the set-
ting for the minimum airflow

13 - 0 E13 Communication 
error / weak sig-
nal, indicated on 
wireless remote 
control only

Repeat every 5 
minutes or when a 
button is pressed

No wireless 
signal

Ventilation unit is 
switched off

Switch on the ventilation unit

Wireless signal is 
too weak

Antenna is not moun-
ted on the unit

Mount antenna

Distance of the remo-
te control is too far 
from the ventilation 
unit

Move closer to the ventilati-
on unit

Mounting the antenna exten-
sion cable

14 R 2 E14 Fire alarm Fire 
protection ther-
mostat
connected to 
the air duct 
(accessory)
Input is normally 
closed (NC), but 
now it is open

Fire or smoke sensor 
connected to this 
input is active

Check for smoke or fire The alarm indica-
tor can be reset 
by pressing the 
alarm button or by 
switching the unit 
off/on.
However, the unit 
cannot be started 
until the causes 
of the alarm have 
been eliminated

Check if sensor and connecti-
on are OK

Nothing is connected 
to this input

Mount short circuit equip-
ment
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A B C Error 
code

Fault Potential cause Action required Reset

15 R 1 E15 High water level 
(accessory)
Water level is too 
high

The water drain is 
blocked

Clean the water drain Automatic reset 
when the input 
is closed againThe water drain is 

mounted incorrectly
Check whether the water 
drain is mounted on the 
correct side and make sure 
that the pipes are not loca-
ted above the level of the 
water drain

Auxiliary drain pump 
is not operating

Check pump

Check fuse

Water level is not too 
high

Water level sensor is 
not connected

Check wiring

Water level sensor is 
normally open (NO)

Configure or change the 
water level sensor so that it 
is normally closed (NC)

Digital input incorrec-
tly configured

Check the configuration of 
the digital input with PC 
Tool

16 R 2 E16 Firmware 3.22 and 
later: FPC error (ac-
cessory), only active 
if the accessory ”fire
protection control” is 
connected to the
unit.
No communication 
with fire protection 
control

Fire protection con-
trol with this address 
has already been 
installed but is no 
longer accessible

Check connection to fire 
protection control

Manual reset 
by pressing the 
alarm button 
or by switching 
the unit off/on

Missing position 
feedback for a fire 
damper

A fire damper is 
closed but should be 
open

Check the power supply to 
the fire damper

Check internal fire detector 
of the fire dampers

Failure during 
monthly, weekly or 
manual fire damper 
test

Fire damper is jam-
med either in open or 
closed position 

Something is blocking the 
fire damper

Fire damper is incorrectly 
connected

Defective fire damper

en
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Annex

TECHNICAL DATA Abbr. Unit HCC 260 P1

Max. nominal flow rate V m3/h 180

Operating range passive house @ 100 Pa VPHI m3/h 70 to 140

EN 13141-7 reference flow rate @ 50 Pa Vref m3/h 126

PERFORMANCE

Thermal efficiency DIBt (German Institute for Buil-
ding Technology)

ηDIBt % 93.8

Thermal efficiency passive house ηPHI % 93

Thermal efficiency EN 13141-7 @ reference flow ηEN % 94

Sound power level of the control cabinet @ referen-
ce flow

Lw(A) dB(A) 45

Sound power level of ducts (supply air / extract air) 
@ 140 m3/h & 100 Pa

Lw(A) dB(A) 60/45

Filters according to EN 779:2012 - ISO Coarse (ePM1 optio-
nal on supply air)

Filters according to ISO 16890 - ISO coarse (ePM1> 50 % 
optional on supply air)

Ambient temperature range for the installation tSURR °C +12 to +40

Maximum humidity level in the extract air at 25 °C RH % 55

Outside air temperature range (without preheater 
installed)*

tODA °C -12 to +45

Outside air temperature range (with preheater 
installed)

tODA °C -15 to +45

CABINET

Dimensions (without bracket) WxHxD mm 600 x 1122 x 279

Spigot / air duct connections Ø mm Ø125 – female

Weight m kg 34

Thermal conductivity of the polystyrene insulation λ W/(mK) 0.031

Heat transfer coefficient of the polystyrene insula-
tion

U W/(m2K) U<1

Leakage (external and internal) according to EN 
13141-7

% < 2 % (class A1)

Drain hose (accessory) Ø 1/2”

Cabinet colour RAL - no paint/zinc-aluminium 
coated steel

Fire protection class of the polystyrene insulation 
according to DIN 4102-1

- B2

Fire protection class of the polystyrene insulation 
according to EN 13501-1

- E

ELECTRICAL SPECIFICATIONS

Electrical voltage U V 230

Max. power consumption (without/with preheater) P W 127/ 1027

Frequency f Hz 50

Protection type (IP) - 20
* It is recommended to use a preheater at outdoor temperatures below -5 °C to ensure balan-
ced ventilation.

Technical data
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Cabinet dimensions
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 3 300
0 0

Fig. 43: Dimension drawing of the cabinet
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Main PCB with connections
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Fig. 44: Circuit PCB with connections

46

Annex Main PCB with connections



Spare parts
If spare parts are required, please visit Dantherm’s online shop:
shop.dantherm.com en
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Declaration of conformity (EU)
Dantherm hereby declares that the unit mentioned below:
No.: 352444 Type: HCC 260 P1
– complies with the following directives:
2014/35/EU 	 Low Voltage Directive
2014/30/EU 	 EMC Directive
2014/53/EU 	 Radio Equipment Directive
2009/125/EC 	 Eco Design Directive (incl. Regulation 2014/1253)
2011/65/EU 	 RoHS Directive
1907/2006/EC 	 REACH Regulation
– and is manufactured in compliance with the following standards:
EN 60335-1:2012 	 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 	Household and similar electrical appliances – Safety – Part 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6-3 (+A1:2011 +
			   A1/AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatic electrical controls for household and similar use – Part 1
EN 62233:2008 	 Measurement methods for electromagnetic fields of household 		
			   appliances
EN 55014-1:2017 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 1 (+A11/2020)
EN 55014-2:1997 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-2 V3.1.1 	Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings – performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
			   products with respect to the restriction of hazardous substances

Skive, 16/08/2023

				    Muhamed Ziga			   Jakob Bonde Jessen
				    Product Manager		  Managing Director
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Declaration of conformity (UKCA)
Dantherm, Marienlystvej 65, DK-7800 Skive, declares that the unit mentioned below:
Type: HCC 260 P1
Item no.: 352444
– complies with the following directives:
UK SI 2016 No. 1101 	Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
UK SI 2016 No. 1091 	Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
UK SI 2017 No. 1206 	Radio Equipment Regulations 2017
UK SI 2019 No. 539 	 The Eco-design for Energy-Related Products and Energy Information
			   (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019
UK SI 2012 No. 3032 	The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
			   and Electronic Equipment Regulations 2012
UK REACH 		  The REACH etc. (Amendment etc.) (EU Exit) Regulations 2019
– and is manufactured in compliance with the following harmonized standards:
EN 60335-1:2012 	 Household and similar electrical appliances – Safety – Part 1 (+AC:2014
			   + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 	Household and similar electrical appliances – Safety – Part 2-40
			   (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + A2:2009 +AC:2010 +
			   A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) – Part 6-3 (+A1:2011 + A1/AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatic electrical controls for household and similar use – Part 1
EN 62233:2008 	 Measurement methods for electromagnetic fields of household 		
			   appliances
EN 55014-1:2017 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 1 (+A11/2020)
EN 55014-2:1997 	 Electromagnetic compatibility – Requirements for household appliances
			   – Part 2
EN 301 489-1:2011 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 1
EN 301489-3 	 Electromagnetic compatibility (EMC) standard for radio equipment
			   and services; Part 3
EN 300 220-1:2001 	 Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-2:2017 	 Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 300 220-3:2001 	 Electromagnetic compatibility and Radio spectrum matters (ERM);
			   Short range devices
EN 13141-7:2010 	 Ventilation for buildings – performance testing of components/
			   products for residential ventilation
EN 63000:2018 	 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
			   products with respect to the restriction of hazardous substances

Skive, 16/08/2023

				    Muhamed Ziga			   Jakob Bonde Jessen
				    Product Manager		  Managing Director

en
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Einleitung

Dies ist das Handbuch für das Dantherm Wohnraumlüftungsgerät HCC 260 P1. Die Teile-
nummer dieser Anleitung ist 114345. Die Anleitung gilt für Geräte mit Seriennummern ab: 
2210111815865

Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bestimmt, es sei 
denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder 
erhalten Anweisungen für den Gebrauch des Geräts. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
Das Gerät muss über Kabel mit Schutzleiter und geerdeter Stromversorgung geerdet werden.

Dieses Handbuch richtet sich sowohl an Installateure als auch an Benutzer des Produkts. 
Die Installation und Reparatur des Geräts darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt 
werden. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, dieses Handbuch vor der ersten Inbe-
triebnahme und Einrichtung des Geräts zu lesen und zu verstehen. Die Garantie ist auf Geräte 
beschränkt, die von geschultem Personal installiert wurden.
Abgesehen vom Austausch des Luftfilters und der Außenreinigung des Systems müssen alle 
anderen Wartungsarbeiten von entsprechend qualifizierten Personen durchgeführt werden.

Kein Teil dieses Handbuchs darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung von Dantherm 
vervielfältigt werden.

Dantherm behält sich das Recht vor, jederzeit Änderungen und Verbesserungen am Produkt 
und am Handbuch vorzunehmen, ohne dass eine Verpflichtung zur vorherigen Ankündigung 
besteht. 

Dieses Gerät ist für eine lange Lebensdauer ausgelegt. Am Ende seiner Lebensdauer muss das 
Gerät gemäß den nationalen Vorschriften und unter Berücksichtigung des Umweltschutzes 
recycelt werden.

Übersicht
Anleitung

Sicherheit

Zielgruppe

Copyright

Recycling

Vorbehalt
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Die folgenden Abkürzungen werden in dieser Anleitung verwendet:

Abkürzung Beschreibung

T1 Außenlufteintritt in das Gerät

T2 Zuluft vom Gerät in die Wohnung

T3 Abluft von der Wohnung in das Gerät

T4 Abluft vom Gerät nach außen Abluft aus dem Gerät nach außen

S1 Temperaturfühler Nr. 1

S2 Temperaturfühler Nr. 2

S3 Temperaturfühler Nr. 3

S4 Temperaturfühler Nr. 4

Betriebsart A Standardbetriebsart bei Auslieferung, Anschlussplan und weitere Informati-
onen siehe Abb. 14 auf Seite 63.

Betriebsart B Betriebsart mit invertiertem Ventilator, Anschlussplan und weitere Informa-
tionen siehe Abb. 15 auf Seite 63.

G4 Standard-Luftfilterklasse (ISO Grob)

F7 Filterklasse (ePM1), besser und absorbiert feinere Partikel als Filter der 
Klasse G4

BP Bypass-Klappe

IP Eindeutige Adresse für Ethernet-Anschluss

DHCP Automatische Zuweisung einer Ethernet-Adresse, die von einer externen 
Netzwerkkomponente bereitgestellt wird (wenn das Gerät an Ethernet)

PC Personalcomputer mit MS Windows

RH Relative Luftfeuchtigkeit

USB Universeller serieller Busanschluss - Teil fast aller Computer

LAN Das lokale Netzwerk ist das interne Netzwerk, das über einen drahtlosen 
Zugang verfügen kann.

VOC Volatile Organic Compounds-Fühler, misst flüchtige organische Verbindun-
gen und kontrolliert den Lüftungsgrad in Abhängigkeit von der Luftversch-
mutzung

PC Tool Gerätespezifische Softwareanwendung für Windows

Abkürzungen in
dieser Anleitung
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Symbole der Betriebsanleitung
In dieser Betriebsanleitung werden besonders wichtige Textstellen durch Signalwörter und 
Symbole hervorgehoben, die im Folgenden beschrieben werden.

         GEFAHR
...weist auf eine Gefährdung hin, die, wenn sie nicht gemieden wird, den Tod oder eine schwe-
re Verletzung zur Folge hat.

         WARNUNG
...weist auf eine Gefährdung hin, die, wenn sie nicht gemieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

         VORSICHT
...weist auf eine Gefährdung hin, die, wenn sie nicht gemieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

  HINWEIS
...weist auf wichtige Informationen (z. B. auf Sachschäden), aber nicht auf Gefährdungen hin.

  INFO
Hinweise mit diesem Symbol helfen Ihnen, Ihre Tätigkeiten schnell und sicher auszuführen.

Mögliche Verletzungsgefahr
Dieses Symbol wird verwendet, um Sie vor möglichen Verletzungsgefahren zu warnen. Be-
folgen Sie alle Sicherheitshinweise, die in der Anleitung neben dem Warndreieck angegeben 
sind, um mögliche Verletzungen oder Tod zu vermeiden.

Elektrische Spannung 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass beim Umgang mit dem System Gefahren für Leben und 
Gesundheit von Personen durch elektrische Spannung bestehen.

Schutzhandschuhe 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Tragen von Schutzhandschuhen bei der Dur-
chführung einer bestimmten Tätigkeit erforderlich ist.

Schutzmaske 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Tragen einer Schutzmaske bei der Durchführung 
einer bestimmten Tätigkeit erforderlich ist.

Gefahrensymbole

Signalwörter

de
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Produktbeschreibung

Das Wohnungslüftungsgerät HCC 260 P1 ist darauf ausgelegt, Wohngebäude mit Frischluft zu 
versorgen, wobei ein Wärmeaustausch von der Abluft zur Zuluft erfolgt. Dies bewirkt einen 
geringen Energieverlust.
Die Geräte sind für eine Montage auf der Wand oder direkt unter der Decke in trockenen 
Umgebungen bei Temperaturen von >12 °C vorgesehen, d. h. für Hauswirtschaftsräume oder
ähnlich erwärmte Räume.
Die Luftkanalanschlüsse können elektronisch umgeschaltet werden und bieten so die Mögli-
chkeit, das angeschlossene Kanalsystem wie auf Seite 63 beschrieben entweder nach rechts 
oder nach links zu leiten.

1 2 3 4 5 6

10

11

12

151413

8

9

7

Abb. 1: Produktübersicht (ohne Kondensatwanne)

Pos. Betriebsart A (Standard) Pos. Betriebsart B

1 Abluftfilter ISO Grob 1 Zuluftfilter ISO Grob oder ePM1

2 Bypass-Modul 2 Bypass-Modul

3 USB-Anschluss 3 USB-Anschluss

4 Bedienfeld 4 Bedienfeld

5 Steuerplatine 5 Steuerplatine

6 Zuluftfilter ISO Grob oder ePM1 6 Abluft Filter ISO Grob

7 Abluft - T3 7 Außenluft - T1

8 Gesperrt 8 Wasserablassstutzen

9 Zuluft - T2 9 Fortluft - T4

10 Außenluft - T1 10 Abluft - T3

11 Wasserabflussstutzen 11 Gesperrt

12 Fortluft - T4 12 Zuluft - T2

13 Zuluftventilator 13 Abluftventilator

14 Wärmetauscher 14 Wärmetauscher

15 Abluftventilator 15 Zuluftventilator

Allgemeine Beschreibung
Einführung
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Das Typenschild befindet sich auf der Abdeckung der Steuerplatine neben dem Bedienfeld.

Product description: General description

Nameplate The nameplate is located on the cover of the control board next to the control panel.

Fig. 2: Nameplate

Airflows This figure indicates the air flow paths through the unit. Further information on changing the
operating mode can be found on page 16.

Fig. 3: Air flow paths inside the unit

Positioning of the
sensors

This figure indicates the correct placement of the sensors (if available) inside the unit.

3 1

2 4

5 6

Fig. 4: Positioning of the sensors

Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor

8

Abb. 2: Typenschild

Diese Abbildung zeigt die Luftstromwege durch das Gerät. Weitere Informationen zum Än-
dern der Betriebsart finden Sie auf Seite 63.
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Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor
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Abb. 3: Luftstromwege im Gerät

Diese Abbildung zeigt die korrekte Platzierung der Sensoren (falls vorhanden) im Gerät.
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Item Operating mode A (default)
1 Outside air sensor T1
2 Supply air sensor T2
3 Extract air sensor T3
4 Exhaust air sensor T4
5 Air humidity/VOC sensor
6 -

Item Operating mode B
1 Extract air sensor T3
2 Exhaust air sensor T4
3 Outside air sensor T1
4 Supply air sensor T2
5 -
6 Air humidity/VOC sensor

8

Abb. 4: Sensorpositionierung

Pos. Betriebsmodus A (Standard) Pos. Betriebsmodus B

1 Außenluftsensor T1 1 Abluftsensor T3

2 Zuluftsensor T2 2 Fortluftsensor T4

3 Abluftsensor T3 3 Außenluftsensor T1

4 Fortluftsensor T4 4 Zuluftsensor T2

5 Luftfeuchte-/VOC-Sensor 5 -

6 - 6 Luftfeuchte-/VOC-Sensor

Typenschild

Luftströme

Positionierung der 
Sensoren
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Beschreibung der Bauteile

In diesem Abschnitt werden die einzelnen Komponenten des Geräts HCC 260 P1 beschrieben.
Bitte verwenden Sie die Abbildung auf Seite 54 als Referenz.

Die äußeren Teile des Gehäuses bestehen aus zinkaluminiumbeschichtetem Stahl. Der Innen-
teil besteht aus einem geformten Polystyrolblock. Zum Einsetzen von Zubehör oder Auswe-
chseln von Komponenten müssen nur die Frontabdeckung und die Tropfschale entfernt wer-
den. Das Innere des Gehäuses ist mit feuerfestem Polystyrolschaum schall- und wärmeisoliert. 
Das Gehäuse des Geräts ist für eine Umgebungstemperatur von 12 °C bis 40 °C ausgelegt.

Der Gegenstrom-Wärmetauscher nimmt die Wärmeenergie aus der Abluft auf und gibt sie an 
die Zuluft ab.

Der Zuluftventilator führt frische Außenluft über den Wärmetauscher zu den Verteilerkanälen, 
über die die Luft in Schlaf-, Wohn-, Kinder- und Arbeitszimmern usw. verteilt wird. Der Zuluft-
ventilator dient auch zur Verteilung der Luft. Der Abluftventilator saugt verbrauchte, feuchte 
Raumluft aus Küchen, Bädern, Toiletten, Hauswirtschaftsräumen und anderen Feuchträumen 
in der Wohnung ab.

Der Betrieb des Wärmetauschers wird durch die motorisierte Bypass-Klappe deaktiviert. Die 
Bypassklappe wird in warmen Sommern verwendet, wenn kältere Außenluft zur Senkung der 
Innentemperatur verwendet werden kann, wenn die Innentemperatur eine voreingestellte 
obere Temperaturgrenze überschreitet.

Die Steuereinheit des Geräts wird PCB genannt. Die Hauptplatine verbindet alle elektrischen 
und elektronischen Teile sowie verschiedene Zubehörkomponenten elektrisch miteinander.

Das Gerät ist mit 4 Temperatursensoren ausgestattet, die kontinuierlich die Temperaturän-
derungen auf 4 Seiten des Wärmetauschers überwachen, d. h. in der Außenluft, der Zuluft, 
der Abluft und der Fortluft.

Das Gerät ist standardmäßig nicht mit einem Luftfeuchtigkeitssensor (RH) ausgestattet. Der 
RH-Sensor ist als Zubehör erhältlich (siehe Seite 57).
Der Feuchtigkeitssensor überwacht kontinuierlich die relative Luftfeuchtigkeit der Abluft und 
passt den Luftstrom entsprechend an. Diese Betriebsart wird als "Bedarfsbetrieb" bezeichnet. 
Wenn das Gerät an eine HRC-Fernbedienung angeschlossen ist, wird die relative Luftfeuchtig-
keit auf dem Display mit 3 Stufensymbolen angezeigt. Der Betrieb im Bedarfsmodus gewähr-
leistet die richtige Lüftungsrate bei möglichst geringem Stromverbrauch.

Das Gerät ist mit zwei ISO-Grobkassettenfiltern ausgestattet. Die Filter schützen den Wärme-
tauscher und verbessern das Raumklima, indem sie Staub und Partikel aus beiden Luftströ-
men entfernen.
Als Alternative/Zubehör kann ein Filter der Klasse ePM1 erworben werden. Wenn ein 
ePM1-Filter verwendet wird, ist er immer im Zuluftstrom zu installieren, wo er auch sehr klei-
ne Partikel aus der Luft entfernt.

Das Gerät ist mit 2 Wasserablassstutzen zum Ablassen von Kondensat ausgestattet. Es ist 
obligatorisch, einen Wasserschlauch an den Stutzen neben T4 zu montieren, um das Kon-
denswasser in einen Abfluss abzuleiten.
Bitte beachten Sie das Anschlussschild am Gerät für den korrekten Abfluss. Der verbleibende 
unbenutzte Abfluss muss mit der mitgelieferten Kappe verschlossen werden.

Das Gerät wird mit einer Montageschiene geliefert.

Gehäuse

Wärmetauscher

Ventilatoren

Bypass-Klappe

Steuerung

Temperatur-
sensoren

Luftfeuchtigkeits-
sensor

Filter

Wasserablauf

Montageschiene
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Zubehör
Das Gerät wird ab Werk ohne montiertes optionales Zubehör geliefert. Das Zubehör ist vor 
der Erstinstallation des Geräts zu montieren oder, falls erforderlich, nach der Inbetriebnahme, 
wenn zusätzliche Funktionen gewünscht werden. Für die Installation des Zubehörs lesen Sie 
bitte die mit dem jeweiligen Zubehör gelieferte Anleitung.

Das Gerät kann mit einem elektrischen Vorheizelement ausgestattet werden, das die einströ-
mende Luft vorwärmt. Der Vorwärmer erhöht die Temperatur der Außenluft, die dem Wärme-
tauscher zugeführt wird.
Auf diese Weise wird das Risiko der Eisbildung im Wärmetauscher während des Betriebs bei 
sehr kalten Witterungsbedingungen verringert.
Der Vorwärmer ist ein externer Schrank, der an die Steuereinheit des HCC 260 P1 angeschlos-
sen und von dieser gesteuert wird.

Zur Steuerung des HCC 260 P1 empfiehlt Dantherm die Verwendung einer speziell für diese 
Geräteserie entwickelten Fernbedienung.

T3

T2 T1

Abb. 5: Handfernbedienung

Alternativ zur Handfernbedienung kann eine Kabelfernbedienung (HCP 10/11) ohne Display 
an das Gerät angeschlossen werden.

Product description: Accessories

en

Accessories
The unit is delivered ex-factory without any optional accessories mounted. The accessories
are to be mounted prior to initial unit installation, or, if required, after start-up, if additional
functionality is requested. For the installation of the accessories, please refer to the
instructions supplied with each accessory.

Electric preheating The unit can be equipped with an electrical preheating element that preheats the incoming
air. The preheater increases the temperature of the outside air supplied to the heat
exchanger. This way, the risk of ice formation inside the heat exchanger is reduced during
operation in very cold weather conditions. 
The preheater is an external cabinet that is connected to and controlled by the control unit
of the HCC 260/360.

Hand-held remote
control

To control the HCC 260/360, Dantherm recommends using a remote control specifically
designed for this unit series.

Fig. 5: Hand-held remote control

Wired remote
control (HCP 10/11)

A wired remote control (HCP 10/11) without display can be connected to the unit as an
alternative to the hand-held remote control.

Fig. 6: Wired remote control HCP 10/11

Accessory control
(HAC 2)

A variety of accessories can be connected to the unit via the accessory control HAC 2.

Fig. 7: Accessory control HAC 2

11

Abb. 6: Kabelgebundene Fernsteuerung HCP 10/11

Über die Zubehörsteuerung HAC 2 kann eine Vielzahl von Zubehör an das Gerät angeschlos-
sen werden.
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Abb. 7: Zubehörsteuerung HAC 2

Elektrische 
Vorheizung
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steuerung

Kabelgebundene
Fernsteuerung 
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Zubehörsteuerung 
(HAC 2)
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Das HCC 260 P1 kann mit VOC-Sensoren (flüchtige organische Verbindungen) und/oder 
Feuchtigkeitssensoren (RH %) ausgestattet werden (siehe Seite 56). Diese Sensoren sorgen für 
eine kontinuierliche Qualitätskontrolle der Raumluft und passen den Luftstrom entsprechend 
an, was zu einer ausreichenden Belüftung bei möglichst geringem Stromverbrauch führt.

Abb. 8: Feuchtesensor (links) und VOC-Sensor (rechts)

Ersatzfilter in Sätzen von 2 ISO-Grobfiltern oder 1 ISO-Grobfilter plus 1 ePM1-Filter (Pollenfil-
ter) sind als Ersatzteile erhältlich.

VOC- und 
Feuchtigkeits-
sensoren

Filter
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In diesem Abschnitt wird der Betrieb der Anlage unter besonderen Bedingungen beschrie-
ben. Informationen zu anderen Betriebsarten finden Sie auf Seite 76.

Bei kalten Bedingungen, wenn die Temperatur T1 unter -4 °C fällt und die Abluft T4 <+8 °C 
ist, kann sich durch Kondensation im Wärmetauscher Vereisung bilden, die den Luftkanal 
verstopft und schließlich den Wärmetauscher zerstört.
Um dies zu verhindern, wird folgende Betriebssequenz gestartet:
•	 Die Drehzahl des Zuluftventilators sinkt um 3 U/min/Sekunde, bis die Mindestdrehzahl 

erreicht ist.
•	 Nach 10 Sekunden bei dieser Drehzahl stoppt der Zuluftventilator vollständig, während 

der Abluftventilator weiterläuft und dem Wärmetauscher wärmere Luft zuführt, um 
etwaiges Eis zu entfernen.

•	 Sobald die Temperatur T4 wieder >+8 °C beträgt, nimmt der Zuluftventilator den Betrieb 
mit der niedrigsten Drehzahl wieder auf und erhöht dann seine Drehzahl um 3 U/min/
Sekunde, bis die ursprünglich erforderliche Drehzahl wieder erreicht ist.

•	 Fällt die Temperatur T4 unter <+2 °C, während die Drehzahl erhöht wird, verringert der 
Zuluftventilator seine Drehzahl wieder.

•	 Fällt die Temperatur T1 für mehr als 4 Minuten und 25 Sekunden unter <= -13 °C, auch bei 
aktiviertem Abtaubetrieb, stellt das Gerät den Betrieb für 30 Minuten ein und versucht, 
die vorherigen Betriebsbedingungen zu erreichen. Dieser Ruhemodus wird deaktiviert, 
wenn ein elektrischer Vorwärmer verwendet wird.

Der Abtaubetrieb erzeugt einen Unterdruck in der Wohnung, d.h. wenn der Kaminmodus 
aktiviert ist und ein Abtauen erforderlich ist, wird das Gerät stattdessen für 4 Stunden außer 
Betrieb gesetzt. Die Temperatursollwerte können nicht geändert werden.
Wenn der Abtaubetrieb aktiviert ist, zeigt die angeschlossene Fernbedienung dEF auf dem 
Display an.
Sobald der Abtaubetrieb das Gerät in den Ruhezustand versetzt hat, blinkt die Temperatur T1 
auf dem Display.

Wenn der Vorwärmer installiert ist, erwärmt das Gerät die einströmende Außenluft elektri-
sch, um die Temperatur der in den Wärmetauscher eintretenden Außenluft zu erhöhen. Dies 
verringert das Risiko, dass das Gerät in den Abtaubetrieb gerät und sorgt für einen möglichst 
langen ausgeglichenen Betrieb.
•	 Die Vorheizung kann vom "Master" im Installationsmodus über die Funkfernbedienung 

aktiviert oder deaktiviert werden.
•	 Die Vorheizung erfolgt vor dem T1-Fühler.
•	 Wenn die Außentemperatur < -3 °C oder die Zuluft < 16,5 °C beträgt, schaltet sich die 

Vorheizung mit 10 % Leistung ein.
•	 Die Leistung erhöht oder verringert sich alle 60 Sekunden um 10 % in Abhängigkeit von 

der Temperatur T1 oder T2.
Die Temperatursollwerte sind fest eingestellt.

Sonderbetriebsarten

Enteisen

Vorheizen (mit 
Vorheizungs-
zubehör)
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Installation

Bei der Auswahl eines geeigneten Aufstellungsortes ist folgendes zu beachten:
1.	 Das Gerät ist für die Installation in trockenen Umgebungen mit Temperaturniveaus >12 

°C vorgesehen, z. B. in Nutzräumen oder Räumen mit ähnlichem Heizbedarf.
2.	 Das Gerät kann vertikal oder horizontal montiert werden. Vergewissern Sie sich vor der 

Montage, dass die Decken- oder Wandkonstruktion das zusätzliche Gewicht des Geräts 
tragen kann.

3.	 Die Luftstromrichtung kann elektronisch umgeschaltet werden und bietet die Mögli-
chkeit, das angeschlossene Kanalsystem entweder nach rechts oder nach links zu führen. 
Weitere Informationen zum Wechselbetrieb finden Sie auf der Seite 64.

4.	 Das Gerät muss zwingend so montiert werden, dass es mindestens 1° zum Ablauf gene-
igt ist. Wenn die Decke waagerecht ist, kann der richtige Neigungswinkel mit Hilfe der 
mitgelieferten Halterung realisiert werden.

Dieses Gerät ist für den Einsatz in Unterputzinstallationen vorgesehen.
Bitte sorgen Sie für zusätzlichen Platz:
•	 Es wird ausreichend Platz benötigt, wenn das Gerät ausgetauscht werden muss. Dazu 

gehört auch zusätzlicher Platz zum Drehen des Geräts auf seiner Halterung oder zum 
Anheben des Geräts, wenn es unter der Decke montiert werden soll.

•	 Für die Installation eines externen Vorwärmers (Zubehör), der von außen in das Kanalsy-
stem montiert wird, im Bereich der einströmenden Außenluft bei T1. Bitte beachten Sie, 
dass ein Mindestabstand von 320 mm zum Gerät eingehalten werden muss.

•	 Zusätzlicher Platz für die Kontrolle und Prüfung der Ablaufschläuche, auch wenn kein 
Vorwärmer installiert ist.

Diese Anforderungen sind auch vom Kundendienst zu beachten, wenn das Gerät zu War-
tungszwecken komplett demontiert werden muss. Eventuelle Gewährleistungsansprüche 
können nur anerkannt werden, wenn die vorgenannten Voraussetzungen erfüllt sind. Siehe 
Mindestmaße auf Seite 60.

Wenn das Gerät unter der Decke installiert werden soll, berücksichtigen Sie bitte den Platz, 
der benötigt wird, um das Gerät nach oben und nach unten zu kippen. Sehen Sie auch genü-
gend zusätzlichen Platz vor, wenn ein elektrischer Vorwärmer installiert werden soll.
Es wird zusätzlicher Platz (1) neben dem Gerät benötigt, um das Gerät auf die Halterung 
heben zu können.
Installieren Sie IMMER die Halterung und berücksichtigen Sie diesen Platzbedarf am 
Geräteausgang, wo T1 und T4 (Kaltluftkanäle) angeschlossen werden sollen. Bei der Installati-
on des Vorwärmers wird dieser zusätzliche Platz benötigt, um eventuelle spätere Wartungsar-
beiten durchführen zu können.
Auch auf der gegenüberliegenden Seite wird zusätzlicher Platz (2) benötigt, damit die 
Schrauben ordnungsgemäß in die Decke eingesetzt werden können.

Installation: General requirements

Space
requirements for
ceiling mounting

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is
required to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for su�cient additional space
if an electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space is
required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly
inserted into the ceiling.

 1122 

 620 

 320  80 

1 2
Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A

 1122  80  320 

 620 

2 1
Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Abb. 9: Platzbedarf für die Deckenmontage in der Betriebsart A

Montageort und
Ausrichtung der
Luftkanalanschlüsse

Allgemeine Anforderungen an den Montageort

Zusätzlichen Platz 
reservieren

Platzbedarf für die 
Deckenmontage
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Installation: General requirements

Space
requirements for
ceiling mounting

If the unit is to be installed under the ceiling, please take into account the space that is
required to tilt the unit upwards and downwards. Also provide for su�cient additional space
if an electric preheater is to be installed.
Additional space (1) is needed next to the unit to be able to lift the unit onto the bracket.
ALWAYS install the bracket and consider this space requirement at the unit outlet where T1
and T4 (cold air ducts) are to be connected. If the preheater is installed, this additional space is
required in order to be able to carry out any required future maintenance work.
Additional space (2) is also needed on the opposite side so that the screws can be properly
inserted into the ceiling.

 1122 

 620 

 320  80 

1 2
Fig. 9: Space requirement for ceiling mounting in operating mode A

 1122  80  320 

 620 

2 1
Fig. 10: Space requirement for ceiling mounting in operating mode B
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Abb. 10: Platzbedarf für die Deckenmontage in der Betriebsart B

Soll das Gerät an der Wand montiert werden, müssen sich T1 und T4 (Kaltkanäle) immer an 
der Unterseite des Gerätes befinden. Ist das Gerät mit einem zusätzlichen Vorwärmer ausge-
stattet, ist auch für den Vorwärmer ausreichend Platz (1) vorzusehen:

Installation: General requirements

en

Space requirement
for wall mounting

If the unit is to be mounted on the wall, T1 and T4 (cold ducts) must always be located at the
bottom of the unit. If the unit is equipped with an additional preheater, please also provide
for su�cient space (1) for the preheater:

 1122 

 620 

 110 

 70 

 550 

1

Fig. 11: Space requirement for the preheater for wall mounting
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Abb. 11: Platzbedarf für den Vorwärmer bei Wandmontage

Platzbedarf bei 
Wandmontage
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Installationsoptionen

Das Gerät bietet eine Vielzahl von Installationsoptionen, wie z. B. vertikale oder horizontale 
Montage, flexible Kabelführung und flexible Luftkanalanschlüsse, wodurch sich das Gerät 
für eine Vielzahl von Installationsorten eignet. Prüfen Sie die Installationsmöglichkeiten und 
entscheiden Sie, welche für die Anforderungen vor Ort am besten geeignet ist.

Achten Sie bei der vertikalen und horizontalen Installation darauf, dass der Kondensatablauf-
schlauch (1) nicht in den Bodenablauf geführt wird, sondern darüber endet.

Installation: Installation options

Installation options
The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flexible
cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide range of
installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable for the
demands on site.

Vertical or
horizontal

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not
routed into the floor drain, but ends above it.

1

Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to
conveniently lay and connect the cables.

1

2

3

Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Abb. 12: Deckenmontage (links) und Wandmontage (rechts) mit Kondensatablaufschlauch

  HINWEIS
Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass die Decken- bzw. Wandkonstruktion das Gewicht 
des Gerätes tragen kann.
Achten Sie darauf, dass genügend Platz für spätere Wartungsarbeiten vorhanden ist.

Die Kabel können innerhalb des Geräts verlegt und dann über die beiden Seitenbleche nach 
außen geführt werden (1, 2). Alternativ können Sie die Kabel wie in Position 3 gezeigt verle-
gen.
So kann der Installateur die Kabel bequem verlegen und anschließen.

Installation: Installation options

en

Installation options
The unit offers a variety of installation options, such as vertical or horizontal mounting, flex-
ible cable routing and flexible air duct connections, making the unit suitable for a wide
range of installation sites. Check the installation options and decide which is most suitable
for the demands on site.

Vertical or 
horizontal

For vertical and horizontal installation, make sure that the condensation drain hose (1) is not
routed into the floor drain, but ends above it.

1

Fig. 12: Ceiling mounting (left) and wall mounting (right) with condensation drain hose

NOTICE
Before carrying out the installation, please ensure that the ceiling or wall structure is able to
support the weight of the unit. 
Make sure to allow for sufficient space for future maintenance work.

Cable routing The cables can be laid inside the unit and then routed outside via the two side plates (1, 2).
Alternatively, the cables can be laid as depicted in position 3. This allows the installer to con-
veniently lay and connect the cables.

1

2

3

Fig. 13: Cable routing options

1 Cable routing option 1
2 Cable routing option 2
3 Cable routing option 3
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Abb. 13: Optionen der Kabelführung
1.	 Kabelführung Option 1
2.	 Kabelführung Option 2
3.	 Kabelführung Option 3

Vertikal oder
horizontal 

Kabelführung
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Die in die Wohnung führenden Luftkanäle können entweder auf der rechten oder linken Seite 
angeschlossen werden.
Standardmäßig ist die Betriebsart A eingestellt. (Führen Sie die Schritte im Abschnitt Wechsel 
zu Betriebsart B aus, um auf Betriebsart B zu wechseln).

Installation: Installation options

Selection of the 
operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Abb. 14: Anschluss der Luftkanäle in Betriebsart A

Installation: Installation options

Selection of the 
operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Abb. 15: Anschluss der Luftkanäle bei Betriebsart B

         GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag!
Durch einen Stromschlag können Sie schwer verletzt werden.
•	 Trennen Sie das Gerät immer vom Netz, indem Sie den Netzstecker aus der Steckdose 

ziehen, bevor Sie das Gerät öffnen!

Wenn die örtlichen Systeme die Betriebsart B erfordern, gehen Sie wie folgt vor und überprü-
fen Sie die Angaben auf dem Etikett, um den Wasserablauf ordnungsgemäß anzuschließen.
1.	 Öffnen Sie die kleine Abdeckung, die sich in der Nähe der Filterklappen an der Längsseite 

des Geräts befindet.

Installation: Installation options

Selection of the 
operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Abb. 16: Öffnen der Abdeckung

Auswahl der 
Betriebsart

Umschalten auf 
Betriebsart B
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Wenn die örtlichen Systeme die Betriebsart B erfordern, gehen Sie wie folgt vor und überprü-
fen Sie die Angaben auf dem Etikett, um den Wasserablauf ordnungsgemäß anzuschließen.
1.	 Öffnen Sie die kleine Abdeckung, die sich in der Nähe der Filterklappen an der Längsseite 

des Geräts befindet.

Installation: Installation options

Selection of the 
operating mode

The air ducts leading into the dwelling can either be connected to the right or left side. Oper-
ating mode A is set as standard. (Carry out the steps in the Switch to operating mode B section
to switch to operating mode B).

Fig. 14: Connection of the air ducts in operating mode A

Fig. 15: Connection of the air ducts in operating mode B

 DANGER
Risk of electric shock!
You can be severely injured by an electric shock.

• Always disconnect the unit from the mains by removing the mains plug from the socket
before opening the unit!

Changing to 
operating mode B

If local systems require operating mode B, follow the procedure below and check the informa-
tion on the label to connect the water drain properly.

1. Open the small cover located close to the filter flaps on the long side of the unit.

Fig. 16: Opening the cover
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Abb. 16: Öffnen der Abdeckung

2.	 Auf der Hauptplatine befindet sich ein Schalter. Standardmäßig ist die Betriebsart A wie 
in der Abbildung dargestellt eingestellt. Schieben Sie den Schalter nach rechts, um Betri-
ebsart B zu wählen.

A B

Abb. 17: Schalter für Betriebsart A/B

3.	 Wechseln Sie den Kondensatablass und den Stopfen wie angegeben. Eine ausführliche 
Beschreibung der Installation des Kondensatablaufschlauchs finden Sie auf Seite 69.

1 2

Abb. 18: Positionierung Kondensatablauf/Stopfen in Betriebsart B

1 Kondensatablauf 2 Stopfen

Wechsel zu
Betriebsart B
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4.	 Öffnen Sie zum Austauschen der RH-Sensoren die Seitenwand und suchen Sie nach der 
Markierung ”A” und “B”.

1 2

Abb. 19: Positionierung des Feuchtesensors

1 Anbringen des Feuchtigkeitssensors bei 
Betriebsart A

2 Anbringen des Feuchtigkeitssensors bei 
Betriebsart B

5.	 Wechseln Sie den Filter (NUR, wenn der optionale Pollenfilter ePM1 für die Zuluft verwen-
det wird). Informationen zur richtigen Positionierung des ePM1-Filters für die Betriebsart 
A/B finden Sie in der Tabelle auf Seite 54.

Abb. 20: Positionierung der Filter
6.	 Bringen Sie ein neues B-Etikett und ein Kalibrierungsetikett am Gerät an.
7.	 Schließen Sie den Luftkanal wie auf dem Etikett angegeben und auf Seite 68 beschrieben 

an.
8.	 Kalibrieren Sie das Gerät wie auf Seite 73.
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Montage
Die beiliegende Halterung kann und sollte sowohl für die Wand- als auch für die Deckenmon-
tage verwendet werden. Durch die Verwendung der Halterung wird das Gerät automatisch 
um 1 in Richtung des Kondensatablaufs geneigt, wenn das Gerät unter der Decke oder an der 
Wand montiert wird.

Abb. 21: Montage der Halterung für die Deckenmontage (links) und die Wandmontage 
(rechts)

Bitte gehen Sie wie folgt vor, um das Gerät senkrecht an einer Wand zu montieren:
1.	 Bohren Sie zwei Löcher für die Halterung, die den im Abschnitt Allgemeine Standortanfor-

derungen angegebenen Maßanforderungen entsprechen.
2.	 Montieren Sie die Halterung mit den entsprechenden Schrauben.
3.	 Heben Sie das Gerät auf die Halterung.
4.	 Bohren Sie zwei Löcher in die untere Halterung und setzen Sie die entsprechenden 

Schrauben ein.
5.	 Schließen Sie die Luftkanäle entsprechend der Abbildung im Kapitel Installationsmögli-

chkeiten an.
Wichtig: Die Außenluftkanäle T1 und T4 müssen IMMER zu den Kanalanschlüssen an der 
Unterseite des Geräts geführt werden.
6.	 Schließen Sie den Schlauch des Kondensatablaufs an.

Abb. 22: Wandmontage

Mehrzweck-
Wandhalterung

Wandmontage
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 Bitte gehen Sie wie folgt vor, um das Gerät an der Decke zu montieren:
1.	 Das Gerät sollte immer um mindestens 1° zur Ablaufseite (T4) hin geneigt sein. Verwen-

den Sie dazu die mitgelieferte Halterung, die an der T4-Seite des Geräts angebracht wird. 
Bohren Sie zwei Löcher und befestigen Sie die Halterung entsprechend der Deckenkon-
figuration (siehe Abschnitt Mehrzweckhalterung). Lassen Sie mindestens 320 mm Ab-
stand zur Deckenkante, damit Sie später genügend Platz haben, um das Gerät zu drehen 
(Schritt 2).

Installation: Assembly

en

Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).

8 
m
m

4 
m
m

3 
m
m

320 mm

Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting

2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.

8 
m
m

4 
m
m

3 
m
m

Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.

23

Abb. 23: Platzbedarf für die Deckenmontage
2.	 Heben Sie das Gerät wie abgebildet auf die Halterung, so dass es frei an der Halterung 

hängt.

Installation: Assembly

en

Ceiling mounting Please proceed as follows to mount the unit on the ceiling:

1. The unit should always be tilted at least 1° towards the drain side (T4). To do so, use the
supplied bracket that is to be attached to the T4 end of the unit. Drill two holes and
attach the bracket according to the ceiling configuration (see section Multi-purpose
mounting bracket). Leave at least 320 mm space to the edge of the ceiling which will
allow you to have enough space later on to be able to turn the unit (step 2).
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Fig. 23: Space requirements for ceiling mounting

2. Lift the unit onto the bracket as depicted so that the unit is suspended freely from the
bracket.
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Fig. 24: Lifting the unit onto the bracket

3. Turn the unit towards the ceiling and fasten it with two screws.

4. Connect the air ducts and the drain hose.

23

Abb. 24: Heben Sie das Gerät auf die Halterung
3.	 Drehen Sie das Gerät zur Decke und befestigen Sie es mit zwei Schrauben.
4.	 Schließen Sie die Luftkanäle und den Ablaufschlauch an.

Deckenmontage

de
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Schließen Sie die Luftkanäle an (Angaben gemäß den örtlichen Vorschriften). Nur Anschlüsse 
mit Stutzen verwenden.
Warnung: Schrauben Sie die Kanalstutzen NIEMALS direkt in das Blech des Geräts.

Abb. 25: Korrekter Anschluss der Luftkanäle
Isolieren Sie die Luftkanäle entsprechend den örtlichen Vorschriften und berücksichtigen Sie 
dabei die Umgebungstemperatur der Installation.

Stellen Sie sicher, dass alle Luftkanäle gut und sicher befestigt und IMMER sicher mit der 
Decken- oder Wandhalterung (1) verbunden sind.

1

Abb. 26: Befestigung der Luftkanäle

Anschließen des 
Kanalsystems

Befestigung der 
Luftkanäle
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Der Anschluss eines Kondensatablaufschlauchs an das Gerät ist unerlässlich, da die Luft-
feuchtigkeit der Abluft im Wärmetauscher kondensiert.
Das Kondensat ist bei unsachgemäßem Umgang umweltschädlich. Daher muss ein geeigne-
ter Kondensatablaufschlauch angeschlossen werden, der sowohl flexibel ist als auch stän-
digen Biegungen standhalten kann. Wir empfehlen die Verwendung eines stahlverstärkten 
Spiralschlauchs.
Der Kondensatablaufschlauch wird mit einem gleichmäßigen Gefälle von mindestens 10 
Promille (1 cm/Meter) verlegt.

Abb. 27: Korrekte Verlegung des Ablaufschlauchs mit gleichmäßigem Gefälle, oben falsch, 
unten richtig

Nach dem Verlegen des Schlauchs zu einem Abfluss muss ein Siphon gebildet werden. Da-
durch wird verhindert, dass die Luft aus dem Schlauch entweicht. Montieren Sie den Kon-
denswasserschlauch so, dass entweder ein Kreis oder ein S gebildet wird, wobei mindestens 
100 mm Sperrhöhe verbleiben (wie abgebildet). Füllen Sie den Siphon/Schleife mit mind. 0,5 
l Wasser.
Wenn der Schlauch bei unterschiedlichen Umgebungstemperaturen verlegt wird, achten Sie 
bitte darauf, dass der Wasserschlauch vor Frost geschützt ist.

10
0 

m
m

10
0 

m
m

Abb. 28: Siphon am Ablaufschlauch

Kondensatablauf -
Allgemeines

Kondensatablauf -
Montage
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Anschluss zusätzlicher Ausrüstung

         GEFAHR
Stromschlaggefahr!
Sie können sich durch einen Stromschlag schwer verletzen.
•	 Trennen Sie das Gerät immer vom Netz, indem Sie den Netzstecker aus der Steckdose 

ziehen, bevor Sie das Gerät öffnen!
•	 Der Anschluss von Zusatzgeräten darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt 

werden.

Die integrierte Steuerung bietet zahlreiche Optionen für den Anschluss zusätzlicher externer 
Ausrüstungen. Um Zugang zur Steuerung zu erhalten, öffnen Sie bitte die Abdeckung der 
Platine (1) des Geräts, indem Sie sie vollständig drehen.

1
Abb. 29: Öffnen der Abdeckung der Platine

1 2 3 4

Abb. 30: Externe Anschlüsse auf der Platine

Pos. Anschluss Beschreibung

1 Ethernet LAN-Anschluss, um eine Verbindung zu einem drahtlosen Router 
herzustellen, um die Funktionalität des BMS-Systems und der 
Smartphone-App aufrechtzuerhalten.

2 MODBUS Modbus-Anschluss für ein Hardware-Zubehörmodul (HAC oder 
HCP 11)

3 Antenne Drahtloser Verbindungspunkt für die integrierte Fernbedienung.

4 Digitale-
ingang

Externer Digitaleingang zur Auswahl bestimmter Vorgänge. Die 
Parameter können im PC Tool eingestellt werden.

Zugang zu den
Anschlüssen

Optionen für 
externe Anschlüsse
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 Ziehen Sie das Kabel durch das Blech neben dem 230 V AC-Eingang. Sie können die rechte 
oder linke Seite wählen. Weitere Informationen finden Sie auf Seite 62.
Schieben Sie das Kabel zwischen dem Blech und der EPS-Isolierung hindurch.

Abb. 31: Kabelführung im Gerät

Schließen Sie das Gerät mit einem Standard-Ethernet-Kabel mit RJ45-Stecker an das LAN-
Netzwerk an.
Wenn Sie ein nicht vorkonfektioniertes Kabel verwenden, müssen Sie das Kabel zunächst 
wie gewünscht in der Wohnung verlegen und den RJ45-Stecker anbringen. Befolgen Sie die 
Anweisungen für die Ethernet-Verkabelung, die in T568B zu finden sind. Diese Montageanlei-
tung ist im Internet auf Wikipedia zu finden.
Wenn das Gerät mit demselben Netzwerk verbunden ist, kann über die Smartphone-App (iOS 
und Android) auf das Gerät zugegriffen werden.

Zuweisungsstatus
IP-Adresse

Beschreibung

Dynamische IP-Adres-
se

Wenn das Gerät an einen Router mit eingebautem DHCP-Server an-
geschlossen ist, erhält der Router die IP-Adresse, sobald das Gerät 
in Betrieb genommen wird.

Statische IP-Adresse Sie können dem Gerät mit dem PC Tool eine statische IP-Adresse 
zuweisen. Dies ist z. B. erforderlich, um das Gerät über die Smart-
phone-App zu überprüfen, wenn sich das Gerät außerhalb des 
LAN-Bereichs befindet. Dazu ist es notwendig, die WAN-Adresse 
der Wohnung einzurichten und eine Verbindung am Router zu 
vergeben.

Die MODBUS RTU-Verbindung wird für die Kommunikation zwischen dem Gerät (UVC-PCB) 
und dem Dantherm-Zubehörregelgerät (HAC, FPC oder HCP11) verwendet.
Diese Schnittstelle wird über RS485 angeschlossen.
Hinweis!
Die externe Gebäudeleittechnik (GLT) kann weder als Modbus RTU über den RS485-An-
schluss noch über das Dantherm-Zubehör (HAC, FPC oder HCP11) angeschlossen 
werden.
Modbus TCP/IP
Die Steuergeräte der Dantherm-Lüftungsgeräte sind für die Verwendung des Modbus-Kom-
munikationsprotokolls TCP /IP über den Ethernet-Anschluss geeignet. Dies wird für Gebäude-
managementsysteme (BMS) oder für die Kommunikation mit Smartphone-Apps verwendet.

An dieser Stelle kann eine externe Antenne angeschlossen werden, um eine größere 
Reichweite zu erzielen.

Kabelverlegung

LAN-Anschluss

MODBUS

Antenne
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Das Gerät ist mit 2 Override-Eingängen, auch Digitaleingänge genannt, ausgestattet. Diese 
Eingänge können verwendet werden, um eine andere Ventilatorstufe zu wählen oder Alarme 
zu aktivieren.
Standardmäßig sind die Digitaleingänge wie folgt eingestellt:
•	 Digitaleingang 1: Lüfterstufe 2
•	 Digitaleingang 2: Lüfterstufe 4
Funktionsprinzip (siehe Beispiel in der Abbildung):
•	 Schalter DI1 zwischen den Pins 2 und 4 aktiviert den Eingang 1
•	 Schalter DI2 zwischen den Pins 3 und 4 aktiviert den Eingang 2
Der Digitaleingang kann wie folgt verwendet werden:
•	 Lüfterstufen von 0 - 4
•	 Sicherheitsabschaltung
•	 Wasserstandssensor
•	 Boost für Küchenhaube
•	 Weitere Optionen

DIG IN

1: 12VDC
2: Dig. in 1
3: Dig. in 2
4: GND

1

 

2

 

3

 

4

DI2

Abb. 32: Digitaleingang
Wichtige Informationen und Einstellungen finden Sie im PC Tool im Menüpunkt Externe Steu-
erung.

Digitaleingang
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Erstinbetriebnahme und Kalibrierung

Das Gerät muss nach der Installation kalibriert werden, um es an ein bestimmtes Luftkanalsy-
stem anzupassen.
Schließen Sie dazu einen Computer mit MS-Windows-Betriebssystem an den USB-Anschluss 
an, der unter einer schwarzen Gummiabdeckung auf der Vorderseite verborgen ist, und star-
ten Sie die für diesen Gerätetyp spezifische Software PC Tool.

Das Gerät ist mit einem Schuko-Stecker (230 V) ausgestattet. Schneiden Sie diesen Stecker 
niemals ab. Das Gerät muss leicht vom Netz zu trennen sein, da es bei der Aktualisierung 
der Firmware neu gestartet werden muss und der Netzstecker beim Anschluss zusätzlicher 
Anschlüsse herausgezogen werden muss.
Schließen Sie den Stecker an eine 230 V-Sicherheitssteckdose an.

Entfernen Sie die schwarze Gummiabdeckung des USB-Anschlusses und schließen Sie das 
Gerät mit dem mitgelieferten USB-Kabel an Ihren PC an.

  HINWEIS
Gefahr von Feuchtigkeitsschäden!
Wenn der Zuluftvolumenstrom größer ist als der Abluftvolumenstrom, gelangt feuchte Luft 
in die Wohnung. Dies kann zu Schäden in der Wohnung führen, wenn die Dampfsperre nicht 
100 % luftdicht ist.
•	 Bei der Einstellung des Luftstroms des Geräts ist darauf zu achten, dass der Abluftstrom 

5-10 % größer ist als der Zuluftstrom.

Gehen Sie bei der Kalibrierung wie folgt vor:
1.	 Vergewissern Sie sich, dass sich das Gerät in der richtigen Betriebsart (A oder B) befindet, 

je nach Anschluss an den Luftkanal, und stellen Sie sicher, dass das richtige Etikett am 
Gerät angebracht ist. Weitere Informationen finden Sie auf der Seite 64.

2.	 Der Druckabfall, der im Wärmetauscher erzeugt wird, ist für einen gewünschten Volu-
menstrom erforderlich. Diese Werte sind im Luftstromdiagramm auf der Vorderseite des 
Geräts angegeben.

Installation: Initial start-up and calibration

en

Initial start-up and calibration
The unit must be calibrated after the installation to adapt it to any specific air duct system.
To do so, connect a computer with MS Windows operating system to the USB port, which is
hidden under a black rubber cover on the front panel, and start the PC tool software specific
to this type of unit.

Power supply con-
nection

The unit is equipped with a Schuko plug (230 V). Never cut this connector off. The unit must
be easy to disconnect from the mains, as it must be rebooted when updating the firmware,
and the mains plug must be unplugged when connecting additional connections. 
Connect the plug to a 230 V safety socket.

USB connection Remove the black rubber cover on the USB port and connect the unit to your PC using the
USB cable provided.

Calibration NOTICE
Risk of damages caused by humidity!
If the volume of the supply air flow is greater than the volume of the extract air flow, humid
air is introduced into the dwelling. This can cause damage to the dwelling if the vapour bar-
rier is not 100 % airtight.

• When adjusting the airflow of the unit it is important to ensure that the extract air flow
is 5–10 % greater than the supply air flow.

Proceed as follows to carry out the calibration:

1. Make sure the unit is in the correct operating mode (A or B) according to the air duct
connection, and make sure that the correct label is attached to the unit. More informa-
tion can be found on page 16.

2. The pressure drop that is generated inside the heat exchanger is required for a desired
volume flow. These values will be indicated in the airflow chart on the front cover of the
unit.
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Fig. 33: Airflow chart, X-axis: desired volume flow, Y-axis: required pressure drop inside the heat
exchanger
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Abb. 33: Luftstromdiagramm, X-Achse: gewünschter Volumenstrom, Y-Achse: erforderlicher 
Druckabfall im Wärmetauscher

Stromversorgungs-
anschluss

USB-Anschluss

Kalibrierung
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3.	 Schließen Sie das Messgerät zur Ermittlung des ΔPa-Wertes über den Abluftkanal (wie 
abgebildet) an. Das angegebene Beispiel bezieht sich auf eine Gerätekonfiguration in 
Betriebsart A.

Abb. 34: Druckmessung P3-P4
4.	 Stellen Sie die Drehzahl des Abluftventilators gemäß den Anweisungen des PC-Tools 

auf Ihrem Computer ein. Ziel ist es, den Ventilator so einzustellen, dass das ΔPa-Mes-
sgerät den Wert des Druckabfalls anzeigt, der in Schritt 2 auf dem Display abgelesen 
wurde. Von diesem Wert können 5 bis 10 % abgezogen werden, um einen geringen 
Unterdruck in der Wohnung zu erzeugen.

5.	 Schließen Sie das Messgerät zur Ermittlung des ΔPa-Wertes über den Zuluftkanal (wie 
abgebildet) an. Das angegebene Beispiel basiert auf einer Gerätekonfiguration in der 
Betriebsart A. Verwenden Sie eine Kugelpumpennadel (1) und stechen Sie diese vollstän-
dig durch die Gummiabdeckung. Wenn Sie die Nadel wieder herausziehen, wird das Loch 
wieder mit dem Gummideckel verschlossen.

1

Abb. 35: Druckmessung P1-P2

6.	 Stellen Sie die Drehzahl des Zuluftventilators gemäß den Anweisungen im PC Tool auf 
Ihrem Computer ein. Ziel ist es, den Ventilator so einzustellen, dass das ΔPa-Messgerät 
den Wert des Druckabfalls anzeigt, der in Schritt 2 auf dem Display abgelesen wurde.

7.	 Trennen Sie sowohl das ΔPa-Messgerät als auch den Computer. Stellen Sie die Ventile in 
jedem Raum so ein, dass die gewünschte Luftmenge in jedem Raum zugeführt werden 
kann. 
Überprüfen Sie die nominalen Luftstromraten gemäß den vorherigen Anweisungen in 
diesem Verfahren, da erhebliche Änderungen (beim Einstellen) die nominalen Luftstrom-
raten beeinflussen.
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  INFO
Beachten Sie:
•	 Der erforderliche Luftstrom für jeden Raum muss den nationalen Normen für die Belüft-

ung und/oder den Bauvorschriften entsprechen.
•	 Größere Einstellungen an den Ventilen können den Hauptluftstrom stark beeinflussen. 

Überprüfen Sie daher die Hauptluftströme und passen Sie sie gegebenenfalls an. Um 
einen zuverlässigen Betrieb zu gewährleisten und die Voraussetzungen für den Masse-
nausgleich innerhalb der Anlage zu schaffen, muss der bei der Kalibrierung erreichte 
endgültige Gesamtabluftvolumenstrom mindestens 5 % größer sein als der erreichte 
Gesamtzuluftvolumenstrom.
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Bedienung

         GEFAHR
Lebensgefahr durch Abgase!
Bei der Verwendung von offenen Feuerstellen in Kombination mit diesem Gerät kann in der 
Wohnung ein Unterdruck entstehen. Die an der Feuerstelle entstehenden Abgase werden in 
die Wohnung getragen und können Ihr Leben gefährden.
•	 Betreiben Sie das Gerät im Kaminbetrieb, wenn Sie in der Wohnung ein offenes Feuer 

machen, und sorgen Sie dafür, dass die Abgase leicht entweichen können.
•	 Installieren Sie Alarmeinrichtungen, die Sie vor gefährlichen Abgasen warnen.

Das Bedienfeld verfügt über vier Tasten, unter denen sich jeweils eine LED befindet. In der 
Mitte der Folientastatur befindet sich eine beleuchtete LED-Anzeige mit vier Stufen zur Anzei-
ge der Ventilatorgeschwindigkeit. Die LED zeigt unabhängig vom Betriebsmodus immer die 
aktuelle Lüfterstufe an.

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)

28

Abb. 36: Tasten und Anzeigen am Gerät 36: Tasten und Anzeigen auf dem Bedienfeld

Pos. Bezeichnung Funktion

1 Bypass-Taste kurz drücken:
aktiviert/deaktiviert die manuelle Umgehung
lang drücken (5 Sekunden):
aktiviert/deaktiviert den Sommermodus

2 Ventilatorgeschwindigke-
itstaste

kurz drücken:
erhöht die Gebläsestufe um eine Stufe
lang drücken (5 Sekunden):
aktiviert/deaktiviert den Kaminbetrieb

3 Stufenanzeige der Ventila-
torgeschwindigkeit

zeigt die Gebläsestufe an (Stufe 0 bis 4)

4 Taste Woche/Auto  kurz drücken:
aktiviert das gewählte Wochenprogramm
lang drücken (5 Sekunden):
aktiviert den bedarfsgesteuerten Betrieb

5 (Filter-)Alarmtaste lang drücken (5 Sekunden):
deaktiviert den Filteralarm
setzt den Timer des Filteralarms zurück (auch wenn der 
Alarm nicht ausgelöst wird)
LED: 
orange: Filter prüfen
rot: Fehleralarm (siehe 86)

Übersicht

Bedienfeld
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  HINWEIS
Gefahr von Wasserschäden!
Bei starker Kondensation kann Wasser aus dem Luftkanalsystem austreten, was zu Wasser-
schäden führen kann.
•	 Schalten Sie das Lüftungsgerät niemals aus, um Energie zu sparen. Lassen Sie das Gerät 

ständig eingeschaltet, um Kondensatbildung zu vermeiden.

Das Gerät verfügt standardmäßig über drei Betriebsmodi:
•	 Manueller Betrieb
•	 Automatischer Betrieb (nach Wochenprogramm)
•	 Bedarfsgesteuerter Betrieb
Entscheiden Sie, in welchem der drei Standard-Betriebsmodi Sie Ihr Gerät betreiben möchten, 
und passen Sie die Einstellungen
mit dem Dantherm PC Tool, der Dantherm ResidentialApp oder der HRC4-Fernbedienung 
nach Wunsch an. Beachten Sie jedoch, dass verbindliche Mindestwerte für den Luftaustausch
gelten können.

Manuelle Steuerung der Ventilatorgeschwindigkeit. Im manuellen Modus arbeitet das Lüft-
ungsgerät mit der gewählten Ventilatorgeschwindigkeit, bis diese manuell geändert wird.
Durch kurzes Drücken der Ventilatorgeschwindigkeitstaste wird der manuelle Modus aktivi-
ert. Bei jeder Betätigung der Taste wird die Lüfterstufe um eine Stufe erhöht (Stufe 0-4). Nach 
Stufe 4 beginnt die Lüfterstufe wieder bei Stufe 0. Die Stufe der Lüfterstufe wird durch die 
Anzeige der Lüfterstufe auf dem Bedienfeld angezeigt.

  INFO
Läuft das Gerät im manuellen Modus mit Stufe 4 (Lüfteranhebung) oder Stufe 0 (aus), schaltet 
es nach vier Stunden automatisch auf Stufe 3 (Nennbetrieb) um.

Die Stufe 0 der Lüfterstufe kann mit dem PC Tool gesperrt werden. Ist die Stufe 0 gesperrt, 
springt die Lüfterstufe nach Stufe 4 in die Stufe 1.
Ist der manuelle Betrieb aktiviert, wird dies durch kontinuierliches Leuchten der entsprechen-
den LED angezeigt.

Ist der automatische Betrieb aktiviert, passt das Gerät die Lüfterstufe automatisch an ein 
voreingestelltes Wochenprogramm an.
Sie können das Wochenprogramm über das Bedienfeld des Geräts aktivieren, aber nicht 
auswählen.
Die Auswahl eines der 11 Wochenprogramme (10 voreingestellte Programme + ein anpass-
bares Programm im PC Tool) kann nur über die Dantherm App, die HRC4 Fernbedienung 
oder das PC Tool erfolgen. Weitere Informationen zu den Wochenprogrammen finden Sie im 
Kapitel "Wochenprogramme der Zeitschaltuhr".
Durch kurzes Drücken der Taste Woche/Auto wird der Automatikbetrieb aktiviert. Wenn ein 
Wochenprogramm aktiviert ist, wird dies durch Dauerleuchten der entsprechenden LED 
angezeigt.

Aktivieren Sie den bedarfsgesteuerten Betrieb, wenn Sie die Qualität der Raumluft auto-
matisch regeln wollen. In dieser Betriebsart werden die Messwerte der VOC-, RH- und/oder 
CO2-Sensoren zur Regelung der Raumluftqualität verwendet. Für den bedarfsgesteuerten 
Betrieb müssen daher die entsprechenden Sensoren angeschlossen sein. Der CO2-Fühler 
kann nur über einen installierten Accessory Controller (HAC) angeschlossen werden.
Durch langes Drücken (fünf Sekunden) der Taste Week/Auto wird der bedarfsgesteuerte 
Betrieb aktiviert.
Wenn der bedarfsgesteuerte Betrieb aktiviert ist, wird dies durch langsames Blinken der ents-
prechenden LED angezeigt.

Standard-Betriebsarten

Manueller Betrieb

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Bedarfsgesteuerter 
Betrieb

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Automatischer 
Betrieb (je nach 
Wochenprogramm)
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Mit Ausnahme der automatischen Bypass-Funktion werden die temporären Betriebsarten 
manuell aktiviert und setzen die Einstellungen der gewählten Hauptbetriebsart vorüberge-
hend außer Kraft. Die temporären Betriebsarten werden automatisch durch einen Timer oder 
bei Nichterfüllung bestimmter Bedingungen gestoppt, können aber auch manuell deaktiviert 
werden (mit Ausnahme der automatischen Bypass-Funktion).

Im Bypass-Modus wird die Bypass-Klappe geöffnet, die den Luftstrom um den Wärmetaus-
cher herumleitet. Die Außenluft wird so ohne Wärmerückgewinnung in die Wohnung gelei-
tet. Der Bypass-Betrieb kann auf zwei Arten aktiviert werden:
•	 Automatische Bypass-Funktion
•	 Manuelle Bypass-Funktion

Bei der automatischen Bypass-Funktion wird die Bypass-Klappe automatisch geöffnet/gesch-
lossen, wenn die Bedingungen für den automatischen Bypass erfüllt sind.
Sie können die Sollwerte für die minimale Außentemperatur (Tmin, Standardeinstellung: 15 
°C) und die max. Innentemperatur (Tmax, Standardeinstellung: 24 °C) über das PC Tool oder 
die Dantherm HRC4-Fernbedienung ändern.
Wenn die Bedingungen für den automatischen Bypass erfüllt sind, wird der offene Zustand 
der Klappe durch das kontinuierliche Aufleuchten der entsprechenden LED angezeigt.
Bedingungen für die Aktivierung der automatischen Bypass-Funktion:
•	 Die Außentemperatur liegt mindestens 2 °C unter der Ablufttemperatur
•	 UND die Außentemperatur liegt über dem Sollwert (Tmin)
•	 UND die Ablufttemperatur liegt über dem Sollwert (Tmax).
Wenn eine der folgenden Bedingungen erfüllt ist, wird der Bypass deaktiviert:
•	 Die Außentemperatur liegt über der Ablufttemperatur.
•	 Die Außentemperatur liegt mindestens 2 °C unter dem Sollwert (Tmin).
•	 Die Ablufttemperatur liegt mindestens 1 °C unter dem Sollwert (Tmax).

Im Sommerbetrieb wird der Zuluftventilator gestoppt, so dass nur der Abluftventilator in 
Betrieb ist. In diesem Fall wird die Frischluftzufuhr durch Öffnen von Fenstern, Türen usw. 
sichergestellt.

  HINWEIS
Energieverschwendung!
Wenn die Bypass-Temperatur zu niedrig eingestellt ist, besteht die Gefahr, dass das Gerät den 
Bypass öffnet, während die Zentralheizung in der Wohnung aktiv ist.

Wenn Bypass/Kühlung gewünscht wird und die automatische Bypass-Funktion nicht aktiviert 
ist, kann der Bypass manuell aktiviert werden.
Der Bypass wird geöffnet, wenn die Bedingungen für den manuellen Bypass innerhalb des 
eingestellten Zeitraums erfüllt sind (Standardeinstellung: sechs Stunden). Die Zeitspanne 
kann mit dem PC Tool geändert werden.
Ein kurzes Drücken der Bypass-Taste aktiviert/deaktiviert den manuellen Bypass-Modus.
Ein aktiver Bypass-Modus (offene Klappe) wird durch das kontinuierliche Leuchten der ents-
prechenden LED angezeigt.
Hinweis: Wenn der Bypass-Modus aktiviert ist, aber die Bedingungen für die offene By-
pass-Klappe nicht erfüllt sind, wird der aktivierte Bypass-Modus nicht durch die LED ange-
zeigt.
Bedingungen, die erfüllt sein müssen, um die automatische Bypass-Funktion zu aktivieren:
•	 Die Außentemperatur liegt mindestens 2 °C unter der Ablufttemperatur
•	 UND die Außentemperatur liegt über 9 °C

Temporäre Betriebsarten (Übersteuerung)

Bypass-Modus
(Kühlen)

Manueller Bypass
Funktion

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Automatische 
Bypass-Funktion

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Im Sommerbetrieb wird der Zuluftventilator abgeschaltet, so dass nur der Abluftventilator in 
Betrieb ist. In diesem Fall wird die Frischluftzufuhr durch das Öffnen von Fenstern, Türen usw. 
sichergestellt.

  INFORMATION
Der Sommermodus wird automatisch deaktiviert, sobald die Außentemperatur unter 
14 °C fällt.

Wenn Sie die Bypass-Taste fünf Sekunden lang gedrückt halten, wird der Sommermodus 
aktiviert/deaktiviert.
Wenn der Sommermodus aktiviert ist, wird dies durch Blinken der entsprechenden LED ange-
zeigt.

Der Kaminmodus kann aktiviert werden, wenn Sie ein Feuer im Kamin anzünden. Das Gerät 
erzeugt dann sieben Minuten lang einen Überdruck, um eine Rauchentwicklung im Wohn-
zimmer zu verhindern. Wird der Kaminbetrieb nicht manuell deaktiviert, schaltet er sich nach 
sieben Minuten automatisch ab.

  INFORMATION
Der Kaminbetrieb wird erst aktiviert, wenn die Zulufttemperatur über 9 °C liegt.

Durch fünf Sekunden langes Drücken der Gebläsedrehzahltaste wird der Kaminbetrieb aktivi-
ert/deaktiviert.
Ist der Kaminbetrieb aktiviert, wird dies durch Blinken einer der drei Gebläsedrehzahl-LEDs 
angezeigt.

Sommerbetrieb

Kaminbetrieb

Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Operation: Overview

Operation

Overview

 DANGER
Danger to life due to exhaust gases!
When using open fireplaces in combination with this unit, negative pressure may arise inside
the dwelling. The exhaust gases produced at the fireplace will be carried into the dwelling and
can endanger your life.

• Operate the unit in fireplace mode when making an open fire inside the dwelling and
make sure that the exhaust gases can escape easily.

• Install alarm devices that warn you of dangerous exhaust gases.

Control panel The control panel comes with four keys, each with an associated LED underneath. In the
centre of the membrane keyboard is an illuminated LED indicator with four levels to indicate
the fan speed. The LED always indicates the current fan speed regardless of the operating
mode.

1 2 3 4 5

Fig. 36: Buttons and displays on the control panel

Item Designation Function
1 Bypass button press briefly:

activates/deactivates manual bypassing
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates summer mode

2 Fan speed button press briefly:
increases the fan speed by one step 
press and hold for 5 seconds:
activates/deactivates fireplace mode

3 Fan speed level indication indicates the fan speed (stage 0 to 4)

4 Week/Auto button press briefly:
activates the selected week program
press and hold (for 5 seconds):
activates demand-controlled operation

5 (Filter) alarm button press and hold (for 5 seconds):
deactivates the filter alarm
resets the timer of the filter alarm (even if the alarm is not
triggered)
LED: orange: check filter
red: error alarm (see 38)
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Benutzerrechte
Dieses Gerät ist für den verdeckten Einbau konzipiert. Aus diesem Grund können Benutze-
reingriffe nur über externe Geräte erfolgen, d. h. entweder über eine drahtlose Fernbedien-
ung oder eine Smartphone-App.
Die entsprechenden Anweisungen entnehmen Sie bitte dem jeweiligen Handbuch für dieses 
Zubehör.
Benutzer können PC Tool von ihrem örtlichen Händler beziehen und die angegebenen Funk-
tionen ausführen. Für Installateure bietet PC Tool weitergehende Optionen. Um diese Optio-
nen nutzen zu können, benötigen Installateure ein Passwort, das nicht an Benutzer vergeben 
wird. In der folgenden Tabelle sind alle Funktionen aufgeführt, die über die angegebenen 
Schnittstellen verfügbar sind.

Funktion Ein-
heit

Kabelge-
bundene 
Fernsteu-
erung

Hand-
gerät
Fernsteu-
erung

Smartp-
hone

PC Tool

Grundlegende Bedienung HCP 
10

HCP 
11

Auswahl der Grundbetriebsart (manuell, Wochen-
programm und bedarfsgesteuert, sofern der ents-
prechende Sensor vorhanden ist)

Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Auswahl der Ventilatorstufe 1-4 im manuellen 
Ventilatorbetrieb

Benutzer Benutzer Benutzer -

Auswahl des Sommermodus Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Auswahl des Kaminmodus Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Aktivierung des Abwesenheitsmodus - Benutzer - -

Aktivierung des Nachtmodus -- Benutzer Benutzer -

Einstellung der Start- und Endzeit des Nachtmodus Benutzer Benutzer -

Basiswerte

Anzeige der aktuellen Betriebsart Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Anzeige der aktuellen Lüftergeschwindigkeit Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Anzeige, ob der Sommermodus aktiv ist oder nicht Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Anzeige der Temperaturen T1-T4 - Benutzer Benutzer Benutzer

Anzeige der Temperatur T5, mit aktivierter Funkfe-
rnbedienung

- Benutzer Benutzer Benutzer

Drehzahlanzeige der Zuluft- und Abluftventilator-
geschwindigkeit

- Installat-
eur

- Installat-
eur

Filter

Filterverschmutzung - dreistufige Anzeige - Benutzer Benutzer Benutzer

Akustischer Filteralarm Ja - Benut-
zer

Benutzer

Zurücksetzen des Filtertimers nach Ablauf - Benutzer Benutzer

Zurücksetzen des Filtertimers vor Ablauf - Benutzer Benutzer

Anzeige der verbleibenden Filterzeit in Tagen - - - Benutzer Benutzer

Alarme

Akustisches Alarmsignal Ja - Benut-
zer

Ja

Fehleranzeige in Echtzeit - Benutzer Benutzer Benutzer

Anzeige spezifischer Fehlercodes Benutzer Benutzer Benutzer Benutzer

Anzeige von historischen Fehlerprotokollen mit 
Zeitstempeln

- - - Benutzer
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Funktion Ein-
heit

Kabelge-
bundene
Fernbedi-
enung

Handheld
Fernsteu-
erung

Smartp-
hone

PC Tool

Zeit und Datum

Anzeige und Einstellung von Zeit/Datum - Benutzer Benutzer Benutzer

Auswahl der Wochenprogramm-Nr. - Benutzer Benutzer Benutzer

Individuelle Einstellungen für Wochenpro-
gramm 11

- - - Benutzer

Anzeige des Betriebsstundenzählers - - - Benutzer

Anzeige des Installationsdatums - - - Benutzer

Manuelle Kalibrierung der Nenndrehzahl

Anweisungen in PC Tool Installateur - - Installateur

Netzwerk

DHCP aktivieren - - - Benutzer

Zuweisung einer festen TCP/IP-Netzwer-
kadresse (oder automatische Verwendung 
von DHCP)

- - - Benutzer

Softwareversionen

Anzeige der Softwareversion der Haupt-
platine

- Installateur - Benutzer

Anzeige der Softwareversion der drahtlo-
sen Fernbedienung

- Installateur - -

Anzeige der Softwareversion der Smartp-
hone-App

- - Benutzer -

Anzeige der Softwareversion des PC Tools - - - Benutzer

Anzeige der HAC-Softwareversion - Installateur - -

Erzwungener Testlauf der internen Vorheizung und des Bypasses

Vom PC Tool aus gestartet - - - Installateur

Externe Übersteuerung

Funktionseinstellung für Digitaleingang - - - Installateur

Gerätetypkonfiguration

Anzeige des Gerätetyps - - - Benutzer

Auswahl des Gerätetyps - - - Installateur

Anzeige und Einstellung der Seriennum-
mer

- - - Installateur

Einstellung des Gerätenamens - - - Installateur

Anzeige des Gerätenamens - - Benutzer Installateur

Anzeige der Stellung des Funktionsschal-
ters A/B

- - - Benutzer

Wohnungseinstellungen

Typauswahl Privat/Geschäft -
(bei Verwendung von Geschäft, Stufe 0 
deaktivieren)

- - - Installateur

Auswahl der Gebäudeisolierung - - - Installateur

Auswahl, ob ein Kamin vorhanden ist
(Abtauen unter Druck nicht erlaubt)

- - - Installateur
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Wartung und Fehlersuche

Damit das Gerät stets den technischen Anforderungen entspricht, müssen in bestimmten 
Abständen vorbeugende Wartungsmaßnahmen durchgeführt werden. Dadurch können Aus-
fälle und ineffizienter Betrieb vermieden und die Lebensdauer des Geräts auf 10 Jahre oder 
mehr verlängert werden.
Es ist besonders wichtig zu beachten, dass die Wartungsintervalle für Filter je nach Umge-
bung variieren können. Bewegliche Teile unterliegen dem Verschleiß und müssen je nach 
Umgebung ausgetauscht werden, wenn sie abgenutzt sind.
Die Werksgarantie ist nur gültig, wenn vorbeugende Wartungsmaßnahmen durchgeführt 
und dokumentiert wurden. Diese Dokumentation kann in Form eines schriftlichen Wartungs-
protokolls erfolgen.

Folgende Teile müssen präventiv gewartet werden:

Wartungsintervall Aufgabe Auszuführen durch:

alle 6 Monate Filterkontrolle. Bei Bedarf austaus-
chen

Benutzer

jährlich Filterwechsel Benutzer

Externer Kondensatablauf Geschulter Techniker

alle 2 Jahre Wärmetauscher Geschulter Techniker

Ventilatoren Geschulter Techniker

Kondensatwanne/ interner Ablauf Geschulter Techniker

Geschulter Techniker Interne Luftkanäle

Filter überprüfen oder austauschen, wenn der Filteralarm ertönt und an der Fernsteuerung 
blinkt. Nach Austausch der Filter den Filter-Timer stets auf Null zurückstellen. Weitere Informa-
tionen finden Sie im Handbuch zur Fernsteuerung.
Die Filterintervalle können an den Verschmutzungsgrad im Haus und Feinstaubgehalt in der 
Außenluft angepasst werden. Mehr dazu erfahren Sie auf Seite 80. Filter müssen jedoch zu-
mindest einmal alle sechs Monate überprüft werden. Dantherm empfiehlt immer, mindestens 
einmal im Jahr einen Filterwechsel vorzunehmen. Wenn Sie die Filter überprüfen, reinigen 
Sie auch gleichzeitig das Äußere des Geräts rund um die Filteröffnungen mit einem feuchten 
Tuch. So gewährleisten Sie hygienische Betriebsbedingungen.
Die Filter befinden sich hinter den kleinen Klappen an der Frontblende. Nach dem Austausch 
der Filter können Sie den Filteralarm zurückstellen, indem Sie 5 Sekunden lang die Taste 
Filterrückstellung (1) drücken.

1

Abb. 37: Filter und Taste zur Filterrückstellung

Allgemeine Wartungshinweise

Wartungsumfang

Filter austauschen
(jährlich)

Jährliche Wartung
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Ablauf und Wasserschlauch müssen jährlich überprüft werden.
Überprüfen Sie, dass der Kondensatablaufschlauch ordnungsgemäß am Gerät befestigt ist 
und dass der Siphon mit Wasser gefüllt ist. Überprüfen Sie den Wasserschlauch auf Knicke 
und auf eine Mindestneigung von 1 % vom Gerät in Richtung Ablauf. Stellen Sie sicher, dass 
der Kondensatablaufschlauch vor Frost geschützt ist, wenn die Schlauchführung verschiede-
ne Umgebungstemperaturen mit sich bringt.

         GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag!
Durch einen Stromschlag können Sie schwer verletzt werden.
•	 Schalten Sie die Stromzufuhr ab, bevor Sie Arbeiten an dem Gerät vornehmen!
•	 Stellen Sie sicher, dass alle Arbeiten abgeschlossen sind und die vordere Abdeckplatte 

vollständig montiert ist, bevor Sie die Stromversorgung wieder einschalten.

  HINWEIS
Gerätebeschädigung!
Falsche Wartung an den Ventilatoren kann das Gerät beschädigen.
•	 Nur geschulte und zertifizierte Techniker dürfen Wartungsarbeiten an den Ventilatoren 

durchführen! Benutzer dürfen nur Filter austauschen.

Zur Reinigung des Gerätes gehen Sie bitte wie folgt vor:
1.	 Trennen Sie das Gerät vom Netzanschluss (230 V AC).
2.	 Lösen Sie die Schrauben und entfernen Sie den Deckel.

Abb. 38: Deckel demontieren

Ablauf und 
Kondensatablauf-
schlauch (jährlich)

Innere Reinigung des Gerätes

Öffnen des Gerätes
(alle 2 Jahre)
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1.	  Entfernen Sie den Ablaufschlauch und drehen Sie alle abgebildeten Verschlüsse um 90°.

Abb. 39: Verriegelungen lösen
2.	 Nehmen Sie die Kondensatwanne heraus. Beachten Sie, dass diese bei einer Deckenmon-

tage kleine Mengen Wasser enthalten kann.

Abb. 40: Entfernen der Kondensatwanne
3.	 Stellen Sie sicher, dass der Kondensatablauf in der Kondensatwanne nicht verstopft ist.
4.	 Reinigen Sie die Kondensatwanne mit Seifenwasser und einer Bürste oder einem Tuch.

  HINWEIS
Achten Sie beim Reinigen der Ventilatorflügel darauf, dass die an den Ventilatorflügeln 
angebrachten metallischen Auswuchtgewichte nicht entfernt oder verschoben werden.

1.	 Reinigen Sie die Ventilatorflügel mit Druckluft oder einer Bürste. Jedes Blatt muss so ge-
reinigt werden, dass der Ventilator im Gleichgewicht bleibt. Drehen Sie die Ventilatoren 
vorsichtig und achten Sie auf Lagergeräusche. Wenn Sie Lagergeräusche feststellen, ist 
das Gebläse verschlissen und muss ausgetauscht werden.

Abb. 41: Ventilatoren entfernen und reinigen

Kondensatwanne
und -ablauf 
reinigen (alle 2 
Jahre)

Ventilator
reinigen
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1.	 Überprüfen Sie den Wärmetauscher auf Staub und Schmutz. Reinigen Sie alle vier Einläs-
se des Wärmetauschers mit einer weichen Bürste und einem Staubsauger. In besonderen 
Fällen (z. B. bei Anzeichen von angesammeltem, verschmutztem Kondensat im Wärme-
tauscher) kann es erforderlich sein, den Wärmetauscher aus dem Gerät auszubauen und 
mit Seifenwasser zu reinigen.  
Drehen Sie dazu die vier Verriegelungen und nehmen Sie den Wärmetauscher ab.

Abb. 42: Ausbau und Reinigung des Wärmetauschers

1.	 Montieren Sie die zuvor abgenommenen Teile: Wärmetauscher, Ventilatoren, Kondensat-
wanne und Gerätedeckel.

2.	 Überprüfen Sie, ob ein Kondensatablauf angeschlossen ist und stellen Sie sicher, dass der 
gegenüberliegende Stutzen der Kondensatwanne geschlossen ist.

Reinigung des 
Wärmetauschers

Abschließende
Arbeiten
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Fehlersuche und -behebung

In diesem Abschnitt erfahren Sie, wie Sie mögliche Betriebsfehler erkennen und beheben 
können.
Dantherm empfiehlt dringend, eine Fernbedienung an das Gerät anzuschließen, um eine 
ordnungsgemäße Fehlerbehebung durchführen zu können.

Auftretende Fehler werden auf verschiedene Weise angezeigt:

Gerät Signal

Lüftungsgerät Akustisches Signal von der Hauptplatine. Schließen Sie eine Fernbe-
dienung oder ein PC Tool an, um den spezifischen Fehler anzuzei-
gen.
LED für Filterreset

Handfernbedienung Akustisches Signal und Anzeige eines spezifischen Fehlercodes.

Kabelgebundene 
Fernbedienung (HCP 
10/11)

Akustisches Summersignal und blinkende LED.
Die Anzahl der Blinksignale entspricht einem Fehlercode, gefolgt 
von einer 5-Sekunden-Pause.
Siehe Fehlerliste.

PC Tool Anzeige der Fehlernummer sowie die Möglichkeit, ein Protokoll 
bestimmter Vorgänge über einen längeren Zeitraum anzuzeigen.

Smartphone APP Anzeige eines bestimmten Fehlercodes.

So lesen Sie die Fehlerliste:

Spalte Beschreibung Code Bedeutung

A Anzahl der Blinksignale auf dem Display (ver-
drahtete Steuerung)

- -

B LED für Filterreset am Lüftungsgerät Y gelbe LED blinkt

R rote LED blinkt

C Signaltöne 0 keine akustischen 
Signale

1 ein akustisches Sig-
nal/Stunde

2 ein akustisches Sig-
nal/Sek

Fehler-
code

Fehlernummer, die auf dem Display der Hand-
fernbedienung angezeigt wird, der Smartpho-
ne-App oder im PC Tool

- „E12“ steht z. B. für
Fehlernummer 12

Fehlersignale

Fehlerliste
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Nach jeder Inspektion oder Reparatur, die aufgrund möglicher Fehler durchgeführt wurde, 
kann das Gerät zurückgesetzt werden, indem es von der 230-V-Wechselstromversorgung ge-
trennt und dann wieder angeschlossen wird. Auf diese Weise wird die Steuereinheit zurück-
gesetzt. Das Gerät nimmt den normalen Betrieb wieder auf und startet eine neue Suche nach 
möglichen Fehlern.
Dieser Vorgang kann bis zu 15 Minuten dauern.
Eine vollständige Beschreibung finden Sie in der nachstehenden Liste:

A B C Fehler-
code

Störung Mögliche Ursache Erforderliche Hand-
lung

Zurückstellen

- Y 1 - Filteralarm Filterzeit abgelaufen Filter ausbauen und 
auf Verschmutzung 
prüfen Filter austaus-
chen und Alarm 
zurücksetzen

Alarm zurücksetzen und 
Filter zurücksetzen, indem 
die Alarmtaste 5 Sekunden 
lang gedrückt wird
Die mittlere Taste der 
drahtlosen Fernbedienung
10 Sekunden lang 
gedrückt halten
Das gleiche Verfahren 
kann zum Zurückset-
zen des Filters vor dem 
Zurücksetzen des Alarms 
durchgeführt werden.

Die Filter sind nicht 
verschmutzt, die 
Filterzeit ist daher zu 
kurz

Verlängern Sie die 
Filterzeit

Die Filter sind versch-
mutzt

Ersetzen Sie den/die 
Filter und setzen Sie 
den Alarm zurück

Die Filter sind stark 
verschmutzt, 

 Filter austauschen 
und Alarm zurück-
setzen
Filterzeit verkürzen

1 R 1 E1 Abluftventilator
Keine Drehzahl-
rückmeldung 
(Tachometer) 
vom Abluftven-
tilator

Abluftventila-
tor-Stromkabel ist 
nicht angeschlossen

Abluftventila-
tor-Stromkabel 
anschließen

Manueller Reset durch 
Drücken der Alarmtaste 
oder durch Aus-/Einschal-
ten des  Steuerkabel des 

Abluftgebläses ist 
nicht angeschlossen

Steuerkabel des 
Abluftgebläses an-
schließen

Abluftgebläse funkti-
oniert nicht

Abluftgebläse 
austauschen

Abluftgebläse 
läuft nicht mit 
der gewünsch-
ten Drehzahl

Sollwert der Gebläse-
drehzahl ist zu hoch

Sollwert der Geblä-
sedrehzahl verrin-
gern

Automatische Rückstel-
lung nach 140 Sekunden, 
aber der Alarm erscheint 
erneut, wenn das Problem 
weiterhin besteht 

 Gebläse ist defekt Gebläse austauschen

2 R 1 E2 Zuluftgebläse
Keine Drehzahl-
rückmeldung 
(Tachometer) 
vom Zuluftge-
bläse

Netzkabel des 
Zuluftgebläses nicht 
angeschlossen

Netzkabel des Zu-
luftgebläses ansch-
ließen

Manueller Reset durch 
Drücken der Alarmtaste 
oder durch Aus-/Einschal-
ten des GerätesSteuerkabel des Zu-

luftgebläses ist nicht 
 Steuerkabel des 
Zuluftventilators ist 
nicht angeschlossen

Zuluftventilator funk-
tioniert nicht

Zuluftventilator 
austauschen

Zuluftventilator 
läuft nicht mit 
der gewünsch-
ten Drehzahl

Sollwert der Venti-
latordrehzahl ist zu 
hoch

Sollwert der Ventila-
tordrehzahl verrin-
gern

Automatischer Reset nach 
140 Sekunden, aber der 
Alarm wird erneut aus-
gelöst, wenn das Problem 
weiter besteht

Ventilator ist defekt Ventilator austaus-
chen

Fehler 
zurücksetzen
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A B C Fehler-
code

Störung Mögliche Ursache Erforderliche Handlung Zurück-
stellen

3 R 0 E3 Bypassklappe 
schließt nicht 
wie erwartet

Schalterstellung A: 
Bypass ist geschlossen, 
aber Zulufttemperatur 
ist niedriger als erwar-
tet
Schalterstellung B: 
Bypass ist geschlossen, 
aber Ablufttemperatur 
ist höher als erwartet

Prüfen, ob Bypass im PC Tool 
aktiviert ist

Automatis-
che Rück-
stellung, 
wenn der 
Wirkungs-
grad 30 
Sekunden 
lang hoch 
genug ist

Prüfen, ob Bypass blockiert ist

Mechanische Verbindung zwis-
chen Bypass-Stellantrieb und 
Bypass-Ventil prüfen

Elektrische Verbindung zwischen 
Steuergerät und Bypass prüfen

Ausgang des Steuergeräts prüfen

Bypass-Klappe
Reduzierte Wär-
merückgewin-
nung aufgrund 
eines geringen 
Abluftstroms

Abluftfilter verschmutzt Filter austauschen  Auto-
matische 
Rück-
stellung, 
wenn der 
Wirkungs-
grad 30 
Sekunden 
lang hoch 
genug ist

Schlechte Einstellung 
der Luftströme

System einstellen

Ein Abluftventilator 
im Bad erzeugt einen 
Unterdruck in der 
Wohnung

Abluftventilator aus dem Bad ent-
fernen und stattdessen die Abluft 
aus dem Bad an die Lüftungsanla-
ge anschließen

Ein Abluftventilator 
in der Küche erzeugt 
einen Unterdruck in der 
Wohnung

Für erwärmte Frischluft für die 
Abzugshaube sorgen. Wenn dies 
nicht möglich ist, öffnen Sie ein 
Fenster/eine Tür, während die 
Dunstabzugshaube läuft

Ein Ofenventilator er-
zeugt Unterdruck in der 
Wohnung

Wenden Sie sich an den Lieferan-
ten des Kamins/Ofens, um Sicher-
heitsvorkehrungen zu treffen

Bypass ist gesch-
lossen, aber
Zulufttempera-
tur ist niedriger 
als erwartet Strö-
me sind nicht 
ausgeglichen. Es
gibt viel mehr 
Abluft als Zuluft

Zuluftfilter ist versch-
mutzt

Filter wechseln

Schlechte Einstellung 
der Luftströme

System einstellen

4 R 1 E4 Ablufttempera-
turfühler (T1)
Steuerplatine 
misst, dass der 
Temperaturfüh-
ler offen ist oder 

 Temperaturfühler
sind nicht korrekt 
montiert

Temperaturfühler korrekt mon-
tieren

Automa-
tisches 
Zurückstel-
len, wenn
die Tempe-
ratur für 30 
Sekunden 
im norma-
len Bereich 
ist

Widerstand in einem 
der Temperaturfühler 
ist zu niedrig oder zu 
hoch

Temperaturfühler austauschen 

 Widerstand im Tempe-
raturfühler ist OK

Steuerplatine austauschen
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A B C Fehler-
code

Störung Mögliche Ursache Erforderliche Handlung Zurückstellen

5 R 1 E5 Zulufttempera-
turfühler (T2)
Steuerplatine 
misst, dass Tem-
peraturfühler 
offen oder kurz-
geschlossen ist

Temperaturfühler sind 
nicht richtig montiert

Temperaturfühler richtig 
montieren 

Automatisches 
Zurückstel-
len, wenn die 
Temperatur für 
30 Sekunden 
im normalen 
Bereich ist

Widerstand in einem 
der Temperaturfühler 
ist zu niedrig oder zu 
hoch

Temperaturfühler austaus-
chen

Widerstand im Tempe-
raturfühler ist OK

Steuerplatine austauschen

6 R 1 E6 Ablufttempera-
turfühler (T3)
Steuerplatine 
misst, dass Tem-
peraturfühler 
offen oder kurz-
geschlossen ist

Temperaturfühler sind 
nicht richtig montiert

Temperaturfühler richtig 
montieren 

 Automatischer 
Reset, wenn 
die Temperatur 
30 Sekunden 
lang innerhalb 
des normalen 
Bereichs liegt

Widerstand in einem 
der Temperaturfühler 
ist zu niedrig oder zu 
hoch

Temperaturfühler austaus-
chen

Widerstand im Tempe-
raturfühler ist OK

Steuerplatine austauschen

7 R 1 E7 Ablufttempera-
tur sensor (T4)
Steuerplatine
misst, dass Tem-
peratursensor 
offen oder kurz-
geschlossen ist

Temperatursensoren 
sind nicht korrekt 
montiert

Temperatursensor(en) kor-
rekt montieren

Automatische 
Rückstellung, 
wenn die 
Temperatur 30 
Sekunden lang 
im normalen 
Bereich liegt

Widerstand in einem 
der Temperaturfühler 
ist zu niedrig oder zu 
hoch

Temperaturfühler austaus-
chen

Widerstand im Tempe-
raturfühler ist OK

Steuerplatine austauschen

8 - 0 E8 Raumlufttempe-
raturfühler (T5)

Wird nur auf der Funkfernbedienung angezeigt Automatische 
Rückstellung

9 - - E9 Nicht verwendet

10 R 0 E10 Außenlufttempe-
ratur < -13 °C

- - Automatischer 
Neustart nach 
30 Minuten
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A B C Fehler-
code

Störung Mögliche Ursache Erforderliche Handlung Zurückstellen

11 R 0 E11 Zulufttempera-
tur < +5 °C
Reduzierte 
Wärmerück-
gewinnung 
durch niedrige 
Ablufttempe-
ratur

Niedrige Temperatu-
ren aus unbeheizten 
Räumen

Stellen Sie sicher, dass alle 
belüfteten Räume beheizt 
werden
Schließen Sie alternativ die 
Lüftungsöffnungen zu unbe-
heizten Räumen

Manuelle 
Rückstellung 
durch Drücken 
der Alarmtaste 
oder durch Aus-/
Einschalten des 
Geräts
Firmware-Ver-
sion 3.22 und 
höher bieten 
auch einen 
automatischen 
Neustart nach 10 
Minuten

Schlecht isolierte 
Kanäle in kalten Um-
gebungen

Verbessern Sie die Isolierung 
der Kanäle

Reduzierte Wär-
merückgewin-
nung aufgrund 
eines geringen 
Abluftstroms

Abluftfilter versch-
mutzt

Filterwechsel

Schlechte Einstellung 
der Luftströme

Stellen Sie das System ein

Ein Badabluftventila-
tor Abluftventilator 
im Badezimmer 
erzeugt einen 
Unterdruck in der 
Wohnung

Entfernen Sie den Abluftven-
tilator aus dem Badezimmer 
und schließen Sie stattdessen 
die Abluft aus dem Badezim-
mer an die Lüftungsanlage 
an

Ein Küchenabluftven-
tilator erzeugt einen 
Unterdruck in der
Wohnung

Sorgen Sie für erwärmte Fri-
schluft für die Abzugshaube. 
Wenn dies nicht möglich ist, 
öffnen Sie ein Fenster/eine 
Tür, während die Dunst-
abzugshaube läuft

Ein Ofenventilator 
erzeugt Unterdruck in 
der Wohnung

Wenden Sie sich an den Lie-
feranten des Kamins/Ofens, 
um Sicherheitsvorkehrungen 
zu treffen

12 R 2 E12 Überhitzung
Einer der inter-
nen Sensoren 
misst eine 
Temperatur von 
> 70 °C.

Übertemperatur du-
rch Feuer innerhalb 
oder außerhalb des 
Lüftungsgeräts

Lüftungsgerät und Umge-
bung auf Feuer überprüfen

Die Alarmanzei-
ge kann durch 
Drücken der 
Alarmtaste oder 
durch Aus-/
Einschalten des 
Geräts zurück-
gesetzt werden. 
Das Gerät kann 
jedoch erst in 
Betrieb genom-
men werden, 
wenn die Ursa-
chen des Alarms 
beseitigt wurden

Übertemperatur 
durch Kombination 
mit einem
Vor- oder Nacherhit-
zer und unzureichen-
dem Luftstrom

Lüftungsgerät und Umge-
bung auf Feuer prüfen

Prüfen, welcher Fühler eine 
hohe Temperatur misst.
Prüfen, ob der Luftstrom 
blockiert ist und die Filter 
verschmutzt sind.
Erhöhen Sie ggf. die Einstel-
lung des Mindestluftstroms
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A B C Fehler-
code

Störung Mögliche Ursache Erforderliche Handlung Zurückstellen

13 - 0 E13 Kommunikations-
fehler / schwaches 
Signal, wird nur auf 
der Funkfernbedien-
ung angezeigt

Wiederholen Sie 
den Vorgang alle 
5 Minuten oder 
wenn eine Taste 
gedrückt wird

Kein Funksignal Das Lüftungsgerät ist 
ausgeschaltet

Schalten Sie das Lüft-
ungsgerät ein

Das Funksignal ist zu 
schwach

Die Antenne ist nicht 
am Gerät montiert

Antenne montieren

Abstand der Fernbe-
dienung ist zu weit 
vom Lüftungsgerät 
entfernt

Näher an das Lüftungs-
gerät heranrücken

Antennenverlänge-
rungskabel montieren

14 R 2 E14 Feueralarm Brands-
chutzthermostat
an den Luftkanal 
angeschlossen (Zu-
behör)
Eingang ist norma-
lerweise geschlossen 
(NC), aber jetzt ist er 
offen

Der an diesen 
Eingang angesch-
lossene Feuer- oder 
Rauchsensor ist aktiv

Auf Rauch oder Feuer 
prüfen

Die Alarmanzei-
ge kann durch 
Drücken der 
Alarmtaste oder 
durch Aus-/
Einschalten des 
Geräts zurückge-
setzt werden.
Das Gerät kann 
jedoch nicht ge-
startet werden, 
bevor die Ursa-
chen des Alarms 
beseitigt sind

Prüfen Sie, ob Sensor und 
Anschluss in Ordnung 
sind

An diesem Eingang 
ist nichts angesch-
lossen

Montieren Sie ein Kur-
zschlussgerät

15 R 1 E15 Hoher Wasserstand 
(Zubehör)
Der Wasserstand ist 
zu hoch

Der Wasserablauf ist 
verstopft

Reinigen Sie den Wasse-
rablauf

Automatischer 
Reset, wenn der 

 Der Wasserablauf ist 
falsch montiert

Prüfen Sie, ob der Wasse-
rablauf auf der richtigen 
Seite montiert ist und 
stellen Sie sicher, dass die 
Rohre nicht über dem Ni-
veau des Wasserablaufs 
liegen. 

 Hilfsabwasserpumpe 
arbeitet nicht

Pumpe prüfen

Sicherung prüfen

Wasserstand ist nicht 
zu hoch

Wasserstandssensor 
ist nicht angeschlos-
sen

Verkabelung prüfen

Wasserstandssensor 
ist normalerweise 
offen (NO)

Wasserstandssensor 
so konfigurieren oder 
ändern, dass er norma-
lerweise geschlossen ist 
(NC)

Digitaleingang falsch 
konfiguriert

Konfiguration des Digi-
taleingangs mit PC Tool 
prüfen
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A B C Fehler-
code

Störung Mögliche Ursache Erforderliche Handlung Zurückstel-
len

16 R 2 E16 Firmware 3.22 und 
höher: FPC-Fehler 
(Zubehör), nur aktiv, 
wenn das Zubehör 
"Brandschutzsteu-
erung" an das Gerät
angeschlossen ist.
Keine Kommunika-
tion mit Brandschu-
tzkontrolle

Brandschutzkontrolle 
mit dieser Adresse 
ist bereits installiert, 
aber nicht mehr 
erreichbar

Verbindung zur Brandschu-
tzkontrolle prüfen

Manueller 
Reset durch 
Drücken der 
Alarmtaste 
oder durch 
Aus-/Ein-
schalten des 
Gerätes

Fehlende Stellungs-
rückmeldung einer 
Brandschutzklappe

Eine Brandschu-
tzklappe ist geschlos-
sen, sollte aber offen 
sein

Stromversorgung der 
Brandschutzklappe prüfen

Internen Brandmelder der 
Brandschutzklappen prüfen

Ausfall beim monatl, 
wöchentlichem oder 
manuellem Test der 
Brandschutzklappe

Brandschutzklappe 
klemmt entweder in 
offener oder gesch-
lossener Position 

Irgendetwas blockiert die 
Brandschutzklappe

Brandschutzklappe ist falsch 
angeschlossen

Defekte Brandschutzklappe
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Anhang

TECHNISCHE DATEN Abk. Einheit HCC 260 P1

Max. Nenndurchfluss V m3/h 180

Arbeitsbereich Passivhaus @ 100 Pa VPHI m3/h 70 bis 140

EN 13141-7 Bezugsdurchfluss @ 50 Pa Vref m3/h 126

LEISTUNG

Wärmewirkungsgrad DIBt (Deutsches Institut für 
Bautechnik)

ηDIBt % 93,8

Wärmewirkungsgrad Passivhaus ηPHI % 93

Wärmewirkungsgrad EN 13141-7 @ Referenzdur-
chfluss

ηEN % 94

Schallleistungspegel des Schaltschrankes @ Refe-
renzdurchfluss

Lw(A) dB(A) 45

Schallleistungspegel der Kanäle (Zuluft / Abluft) @ 
140 m3/h & 100 Pa

Lw(A) dB(A) 60/45

Filter nach EN 779:2012 - ISO Grob (ePM1 optional 
bei Zuluft)

Filter nach ISO 16890 - ISO Grob (ePM1> 50 % 
optional für Zuluft)

Umgebungstemperaturbereich für die Installation tSURR °C +12 bis +40

Maximale Luftfeuchtigkeit in der Abluft bei 25 °C RH % 55

Außenlufttemperaturbereich (ohne installierten 
Vorwärmer)*

tODA °C -12 bis +45

Außenlufttemperaturbereich (mit installiertem 
Vorwärmer)

tODA °C -15 bis +45

GEHÄUSE

Abmessungen (ohne Konsole) BxHxT mm 600 x 1122 x 279

Stutzen / Luftkanalanschlüsse Ø mm Ø125 - Buchse

Gewicht m kg 34

Wärmeleitfähigkeit der Polystyrol-Isolierung λ W/(mK) 0,031

Wärmedurchgangskoeffizient der Polystyroldäm-
mung

U W/(m2K) U<1

Leckage (außen und innen) nach EN 13141-7 % < 2 % (Klasse A1)

Abflussschlauch (Zubehör) Ø 1/2"

Gehäusefarbe RAL - keine Farbe/zinkalumini-
umbeschichteter Stahl

Brandschutzklasse der Polystyrol-Dämmung nach 
DIN 4102-1

- B2

Brandschutzklasse der Polystyrolisolierung nach EN 
13501-1

- E

ELEKTRISCHE ANGABEN

Elektrische Spannung U V 230

Max. Leistungsaufnahme (ohne/mit Vorwärmer) P W 127/ 1027

Frequenz f Hz 50

Schutzart (IP) - 20
* Es wird empfohlen, bei Außentemperaturen unter -5 °C einen Vorwärmer zu verwenden, um 
eine gleichmäßige Belüftung zu gewährleisten.

Technische Daten
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Gehäuseabmessungen
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Abb. 43: Maßbild des Gehäuses
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Hauptplatine (PCB) mit Anschlüssen
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Abb. 44: Platine mit Anschlüssen
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Ersatzteile
Wenn Sie Ersatzteile benötigen, besuchen Sie bitte den Dantherm-Onlineshop:
shop.dantherm.com
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Konformitätserklärung (EU)
Dantherm erklärt hiermit, dass das unten genannte Gerät:
Nr.: 352444 Typ: HCC 260 P1
- mit den folgenden Richtlinien übereinstimmt:
2014/35/EU 	 Niederspannungsrichtlinie
2014/30/EU 	 EMV-Richtlinie
2014/53/EU 	 Funkgeräterichtlinie
2009/125/EC 	 Ökodesign-Richtlinie (incl. Verordnung 2014/1253)
2011/65/EU 	 RoHS-Richtlinie
1907/2006/EG 	 REACH-Verordnung
- und wird in Übereinstimmung mit den folgenden Normen hergestellt:
EN 60335-1:2012 	 Elektrische Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - Sicher-
heit - Teil 1
			   (+AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A2:2019 + A14:2019)
EN 60335-2-40:2003 	Elektrische Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke - 		
			   Sicherheit - Teil 2-40 (+A11:2004 + A12:2005 + A1:2006 + AC/2006 + 		
			   A2:2009 +AC:2010 + A13:2012 + A13/AC:2013)
EN 61000-3-2:2014 	 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2
EN 61000-3-3:2013 	 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3
EN 61000-6-2:2005 	 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 6-2 (+AC:2005)
EN 61000-6-3:2007 	 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 6-3 (+A1:2011 +
			   A1/AC:2012)
EN 60730-1:2011 	 Automatische elektrische Regel- und Steuergeräte für den 
			   Hausgebrauch und ähnliche Anwendungen - Teil 1
EN 62233:2008 	 Messverfahren für elektromagnetische Felder von Haushaltsgeräten 		
EN 55014-1:2017 	 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen für Haushaltsgeräte
			   - Teil 1 (+A11/2020)
EN 55014-2:1997 	 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen für Haushaltsgeräte
			   - Teil 2
EN 301 489-1 V1.9.2 	Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) für Funkeinrichtungen
			   und -dienste; Teil 1
EN 301489-3 V1.6.1 	 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) für Funkeinrichtungen
			   und -dienste; Teil 3
EN 300 220-1 V2.4.1 	Elektromagnetische Verträglichkeit und Funkspektrumangelegenheiten 	
			   (ERM); Geräte mit geringer Reichweite
EN 300 220-2 V3.1.1 	Elektromagnetische Verträglichkeit und Funkspektrumangelegenheiten 	
			   (ERM); Geräte mit geringer Reichweite
EN 13141-7:2010 	 Gebäudelüftung - Leistungsprüfung von Bauteilen/
			   Produkten für die Wohnraumlüftung
EN 63000:2018 	 Technische Dokumentation für die Bewertung von elektrischen und 		
			   elektronischen Produkten hinsichtlich der Beschränkung gefährlicher 	
			   Stoffe

Skive, 16/08/2023

				    Muhamed Ziga			   Jakob Bonde Jessen
				    Product Manager		  Managing Director
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Introduction

Ceci est le manuel de l'appareil de ventilation résidentiel HCC 260 P1 de Dantherm. Le 
numéro de pièce de ce manuel est 114345. Le manuel s'applique aux appareils portant les 
numéros de série suivants : 2210111815865

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, à moins qu'elles n'aient été 
surveillées ou qu'elles aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la 
part d'une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
L'appareil doit être mis à la terre par des câbles avec conducteur de terre et une alimentation 
électrique mise à la terre.

Ce manuel s'adresse à la fois aux installateurs et aux utilisateurs du produit. L'installation et 
la réparation de l'appareil doivent être effectuées uniquement par du personnel qualifié. Il 
incombe à l'installateur de lire et de comprendre ce manuel avant la mise en service et la 
configuration initiales de l'appareil. La garantie est limitée aux appareils qui ont été installés 
par du personnel qualifié.
Outre le remplacement du filtre à air et le nettoyage de l'extérieur du système, tout autre type 
d'entretien doit être effectué par des personnes dûment qualifiées.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans l'autorisation écrite préalable de 
Dantherm.

Dantherm se réserve le droit d'apporter des modifications et des améliorations au produit et 
au manuel à tout moment, sans obligation de notification préalable. 

Cet appareil est conçu pour offrir une longue durée de vie. A la fin de sa durée de vie, l'appa-
reil doit être recyclé conformément aux réglementations nationales et dans le respect de la 
protection de l'environnement.

Présentation
Manuel

Sécurité

Groupe cible

Droits d'auteur

Recyclage

Réserves

fr
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Vous rencontrerez dans ce manuel les abréviations suivantes :

Abréviation Description

T1 Entrée d'air extérieur dans l'appareil

T2 Air soufflé dans le bâtiment par l’appareil

T3 Air extrait du bâtiment vers l’appareil

T4 Air rejeté par l’appareil

S1 Sonde de température nº 1

S2 Sonde de température nº 2

S3 Sonde de température nº 3

S4 Sonde de température nº 4

Mode A Mode de fonctionnement standard à la livraison, schéma de connexi-
on et autres informations voir fig. 14 à la page 111.

Mode B Mode de fonctionnement avec ventilateur inversé, schéma de raccor-
dement et informations complémentaires voir fig. 15 à la page 111.

G4 Classe de filtre à air standard (ISO Coarse)

F7 Classe de filtre (ePM1), améliorée, absorbe des particules plus fines 
que les filtres de la classe G4

BP Clapet de dérivation

IP Adresse unique pour le port Ethernet

DHCP Attribution automatique d’une adresse Ethernet fournie par un com-
posant externe du réseau (si l’appareil est connecté à l’Ethernet)

PC Ordinateur personnel fonctionnant sous MS Windows

HR Humidité relative de l’air

USB Port Universal Serial Bus (USB) – se trouvant sur presque tous les ordi-
nateurs

LAN Le réseau local est le réseau interne qui peut avoir un accès sans fil.

COV Sonde de composés organiques volatils contrôlant le niveau de venti-
lation en fonction du degré de pollution de l’air

PC Tool Application logicielle spécifique à l'appareil pour Windows

Abréviations
employées dans
ce manuel
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Symboles utilisés dans le manuel
Dans le présent mode d'emploi, les passages de texte particulièrement importants sont mis 
en évidence par des mots de signalisation et des symboles décrits ci-dessous.

         DANGER
...indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entraînera la mort ou des 
blessures graves.

         AVERTISSEMENT
...indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou
des blessures graves.

         ATTENTION
...indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner des blessu-
res légères ou modérées.

  AVIS
...indique des informations importantes (par ex. un risque de dommages matériels), mais
non liées à un danger.

  INFO
Les remarques précédées de ce symbole vous aident à réaliser vos travaux rapidement et en
toute sécurité.

Risque potentiel de blessures
Ce symbole est utilisé pour vous avertir d'un risque potentiel de blessures. Suivez toutes 
les consignes de sécurité indiquées dans le manuel à côté du triangle d'avertissement pour 
éviter tout risque de blessure ou de décès.

Tension électrique 
Ce symbole indique qu'il existe des dangers pour la vie et la santé des personnes en raison de 
la tension électrique lors de la manipulation du système.

Gants de protection 
Ce symbole indique qu'il est nécessaire de porter des gants de protection pour effectuer une 
opération spécifique.

Masque de protection 
Ce symbole indique qu'il est nécessaire de porter un masque de protection pour effectuer 
une opération spécifique.

Symboles de danger

Mentions 
d’avertissement

fr
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Description du produit

L'unité de ventilation résidentielle HCC 260 P1 est conçue pour fournir de l'air frais aux hab-
itations par le biais d'un échange de chaleur entre l'air extrait et l'air fourni. Il en résulte une 
faible perte d'énergie.
L'unité est conçue pour un montage mural ou une installation sous un plafond dans un 
environnement sec, avec des températures > 12 °C. Par exemple, dans les buanderies ou les 
pièces avec des besoins de chauffage similaires, par exemple dans des pièces de service ou 
des pièces ayant des besoins de chauffage similaires.
Les raccordements des conduits d'air peuvent être commutés électroniquement, ce qui per-
met d'orienter le système de conduits raccordé vers la droite ou vers la gauche, comme décrit 
à la page 111.

1 2 3 4 5 6

10

11

12

151413

8

9

7

Fig. 1 : Vue d'ensemble du produit (sans bac à condensation)

Pos. Mode A (par défaut) Pos. Mode B

1 Filtre d’extraction ISO Coarse 1 Filtre d’alimentation ISO Coarse ou 
ePM1

2 Module by-pass 2 Module by-pass

3 Prise USB 3 Prise USB

4 Panneau de commande 4 Panneau de commande

5 Platine de commande 5 Platine de commande

6 Filtre d’alimentation ISO Coarse ou 
ePM1

6 Filtre d’extraction ISO Coarse

7 Air extrait - T3 7 Air extérieur - T1

8 Bloqué 8 Évacuation d’eau

9 Air soufflé - T2 9 Air rejeté – T4

10 Air extérieur - T1 10 Air extrait – T3

11 Évacuation d’eau 11 Bloqué

12 Air rejeté – T4 12 Air soufflé – T2

13 Ventilateur de soufflage 13 Ventilateur d’extraction

14 Échangeur de chaleur 14 Échangeur de chaleur

15 Ventilateur d’extraction 15 Ventilateur de soufflage

Description générale
Introduction
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